Le Spondyloscope

O Espondiloscópio

Jean-Pierre Petit

Je vous le dis: c’est une sacrée machine !

Mas é que nem duvide: esta máquina é um espectáculo!
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Ce livre s’adresse à tous les gens qui ont un squelette

Este livro é dedicado a todas as pessoas dotadas de esqueleto
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PROLOGUE

PRóLOGO

Hum, très bien, faites.

OK, têm o meu aval

Bien, nous passons maintenant aux nouveautés en matière d’ÉVOLUTION pour la planète Terre.

Assim sendo, passemos então às novidades em termos de EVOLUÇÃO no planeta Terra.

Je rappelle les principaux résultats obtenus grâce au SQUELETTE des VERTÉBRÉS.

Permita-me que lhe relembre os principais resultados obtidos graças ao ESQUELETO dos VERTEBRADOS.

Nous avons un suite de segments assez durs, réunis entre eux par des DISQUES INTERVERTEBRAUX, donnant de la souplesse à l’ensemble. Les flexions unitaires s’additionnant, on peut obtenir une flexion globale très importante. Voir l’anguille.

Temos aqui uma sequência de segmentos bastante rigos, ligados entre eles por meio de DISCOS INVERTEBRAIS, os quais conferem flexibilidade à íntegra. Ao serem adicionadas às flexões unitárias, obtém-se uma flexão global bastante significante. Veja-se o caso da enguia.  

VUE DE DESSUS:

VISTA DE CIMA:

L’ensemble est mu par un système de MUSCLES s’attachant sur des protubérances osseuses nommés APOPHYSES. 

O conjunto é movido por um sistema de MÚSCULOS agarrados a protuberâncias ósseas designadas APÓFISES.

Par la suite, en dédoublant les arêtes du poisson, nous avons pu créer une CAGE THORACIQUE ARTICULÉE pour assurer une respiration aérienne. 

Depois, ao fraccionarmos as espinhas do peixe, conseguimos criar uma CAIXA TORÁCICA ARTICULADA para garantir que se possa respirar fora de água. 
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Ce système s’est avéré à l’usage infiniment plus performant que celui de la respiration transcutanée. 

Na prática, este sistema revelou-se muitíssimo mais eficaz do que o da respiração transcutânea!

INSPIRATION

INSPIRAÇÃO

Pour la cage thoracique, nous nous sommes inspirés de l’accordéon, en ajoutant à l’une des extrémités un muscle : LE DIAPHRAGME. 

No que toca à caixa torácica, fomos buscar inspiração ao acordeão, juntando um músculo a uma das extremidades: o DIAFRAGMA.

EXPIRATION…

EXPIRAÇÃO

Restait le problème de la LOCOMOTION. Voici un modèle assez primitif : le plésiosaure. 

Mas faltava resolver o problema da LOCOMOÇÃO. Aqui temos um modelo um tanto primitivo: o Plesiosaurus.

L’ARTICULATION

A ARTICULAÇÃO

La conquête de la terre ferme ne puit vraiment s’opérer que lorsqu’on disposa de MEMBRES ARTICULÉS, convenablement forcés sur la COLONNE VERTÉBRALE par l’intermédiaire d’OMOPLATES à l’avant et d’un BASSIN à l’arrière. 

A conquista da terra firme só se tornou possível quando arranjámos MEMBROS ARTICULADOS, bem presos à COLUNA VERTEBRAL por intermédio de OMOPLATAS à frente e de uma BACIA atrás. 

Synovie / CAPSULE ARTICULAIRE / MEMBRANE SYNOVIALE 

LÍQUIDO SINOVIAL / CÁPSULA ARTICULAR / MEMBRANA SINOVIAL
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Je rappelle le principe de L’ARTICULATION. Nous avons deux parties d’os qui frottent l’une contre l’autre Pour éviter l’usure, nous avons recouvert ces deux têtes osseuses de CARTILAGE, un autre type de cellules. Le tout baigné dans un liquide huileux : la SYNOVIE, sécrétée à la face interne d’une CAPSULE ARTICULAIRE qui assure l’étanchéité du tout. Cette capsule fait également corps avec un système de LIGAMENTS. Le cartilage n’est pas vascularisé, mais nourri par IMBIBITION. 

Vou só relembrar o princípio da ARTICULAÇÃO. Temos duas partes de ossos, sendo que uma roça na outra. Para evitar o desgaste, revestimos estas duas cabeças ósseas com CARTILAGEM, feita a partir de outro tipo de células. Todo o conjunto mergulhado num líquido oleoso: a SINÓVIA, segregada na face interna de uma CÁPSULA ARTICULAR, garantindo assim a impermeabilidade. Esta cápsula também está ligada a um sistema de LIGAMENTOS. A cartilagem não é vascularizada, mas é alimentada por IMBEBIÇÃO.

Une vraie merveille!

Uma autêntica maravilha!

CARTILAGE LUBRIFIÉ PAR DE LA SYNOVIE / CAPSULE ARTICULAIRE

CARTILAGEM LUBRIFICADA POR LÍQUIDO SINOVIAL / CÁPSULA ARTICULAR 

Mais, comment s’opère ce phénomène d’IMBIBITION ?

Mas, então como se procede esse tal fenómeno da IMBEBIÇÃO?

Très simple: Quand l’animal est appui sur ses pattes, la synovie diffuse dans le cartilage sous le simple effet de la pression.

É bastante simples: quando o animal exerce peso em cima das patas, o líquido sinovial espalha-se na cartilagem sob o simples efeito da pressão.

Quand il se repose, ou dort, le cartilage exsude cette humeur. Ainsi s’effectuent les échanges nourriciers.

Em fase de repouso, a cartilagem exala-o. É desta forma que se dão as trocas de nutrientes.

Dans certains cas une des extrémités osseuses sert de réceptacle à l’autre, ce qui accroît la solidité de l’articulation, mais limite son débattement (exemple : la tête de fémur). Dans d’autres cas les degrés de liberté sont réduits : 2 pour le poignet, 1 seul pour la coude. 

Em alguns casos, uma das extremidades ósseas serve de receptáculo para a outra, tornando a articulação mais sólida, mas limitando o movimento (exemplo: a cabeça do femur). Noutros casos, o grau de liberdade é reduzido: 2 para o pulso, 1 para o cotovelo. 

Coude. 1 degré de liberté / Poignet : 2 degrés de liberté / Fémur: 3 degrés de liberté / 

Cotovelo:  1 grau de liberdade / Pulso: 2 graus de liberdade / Fémur: 3 graus de liberdade 

La 3e rotation est prise en  charge par les os de l’avant-bras.

A 3ª rotação é realizada pelos ossos do antebraço.
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Les membres antérieurs étant fixes à des omoplates, elles-mêmes très mobiles, donnèrent lieu à quelques innovations intéressantes, comme l’oiseau et la chauve-souris.

Como os membros dianteiros estavam presos a omoplatas, eles próprios bastante móveis, deram lugar a uma série de inovações interessantes, entre os quais os pássaros e os morcegos.

Et la BIPÈDIE où cela en est-il?

E quanto à situação da BIPEDIA?  Como é que isso ficou?

J’avoue, mon Dieu, que les premières tentatives ne furent guère encourageantes. Pour équilibrer le lourd Tyrannosaure en pleine course, nous avons du le doter d’une queue qui pesait le tiers du poids du corps. Le freinage était catastrophique et cet idiot ne savait pas qui faire de ses mains.

Devo confessor, meu Deus, que as primeiras tentativas não foram nada animadoras. Para equilibrar o pesado Tiranossauro enquanto coria, tivemos de lhe arranjar uma cauda, que pesava 1/3 do peso corporal. A travagem era um desastre e aquele palerma não sabia o que havia de fazer com as suas mãos!
Il fallait des muscles énormes pour mouvoir cette queue.

Eram necessários músculos enormes para mover aquela cauda.

Ça y est, je me suis encore pété une clavicule.

E pronto! Lá dei outra vez cabo de uma clavícula!

Et le Kangourou, qu’est ce que cela à donné. C’était pas mal, le Kangourou, non ?

E o cangurú, como é que isso ficou? A ideia era gira, não era?

Ne me dites pas que vous avez développé ce vieux projet de Kangourou. J’ai eu des plaintes : les petits disent qu’ils sont affreusement secoués.

Não me diga que mexericaram nesse velho projecto do canguru. Recebi queixas: os pequenotes dizem que levam grandes sacudidelas.

Non, non, pas du tout. On oublie le Kangourou.

Não, nada disso. Vamos esquecer o canguru.
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Je rappelle l’idée générale: La station debout permet une meilleure vision à distance, au-dessus des herbes de la savane. Par ailleurs ceci libère les membres antérieurs en permettant de les transformer en organes de préhension : LES MAINS. Quand l’animal saisit quelque chose, il VOIT ce qu’il fait, ce qui nous semble très important. Cela le rend particulièrement apte à la CUEILLETTE. 

Deixe-me relembrar-lhe a ideia geral: com a estação levantada, obtém-se uma melhor visão à distância, acima das ervas da savana. Por outro lado, essa situação liberta os membros dianteiros, permitindo-os que sejam transformados em órgãos de preensão: AS MÃOS. Quando o animal agarra em alguma coisa, consegue VER o que está a fazer, detalhe que nos parece de grande relevância. Faz dele um ser particularmente apto para APANHAR comida.  

Vous pensez à la cueillette? 

Estão a pensar nas colheitas?

Avez vous pensé aux conséquences  d’une station debout prolongée ? Votre colonne va terriblement travailler. Au niveau du bassin les VERTEBRES LOMBAIRES vont devoir encaisser le poids du buste, de la tête et des deux bras !

Então, e não vos passou pela cabeça as consequências que pode acarretar uma estação erguida de forma prolongada? Ao nível da bacia, as VÉRTEBRAS LOMBARES terão de carregar o peso do tronco, da cabeça e de ambos os braços!

DISQUES

DISCOS

Voici un DISQUE INTERVERTEBRAL. Imaginez une vessie remplie d’eau, prise en sandwich entre deux plateaux cylindriques. Ce système permet tous les déplacements possibles.

Aqui, como se pode observar, temos um DISCO INVERTEBRADO. Imagine uma bolsa cheia de água, ensanduichada entre dois pratos cilíndricos. Este sistema permite todo o tipo de movimento.

V1 / V2 / disque / flexion / rotation / translation

V1 / V2 / Disco / Flexão / Rotação / Translação

Oui, mais le poids du buste! Avez-vous pensé au poids et surtout aux chocs ?

Pois, mas então e o peso do tronco? Pensaram no peso e principalmente nos impactos?

J’y viens. 

Já lá vamos…

8

Regardez je saute. 

Vejam só como estou a saltar!
Floup!

Flup! 

Et hop!

E pimba!

Le disque s’est avéré être un excellent système amortisseur.

O disco revelou-se um óptimo sistema amortecedor.

Nous avons dispose les vertèbres les plus massives vers le bas, la dernière reposant sur le PLATEAU SACRÉ (*). Par ailleurs la tête reposant verticalement sur la colonne, on aura besoin de moins de muscles pour la mouvoir. 

Dispusemos as vertebras mais massivas viradas para baixo, apoiando a última no SACRO (*). Por outro lado, tendo em conta que a cabeça assenta verticalmente em cima da coluna vertebral, não vamos precisar de tantos músculos para a mover.  

Mais… quand l’animal se déplace? Rappelez-vous le Kangourou…

Mas… quando o animal se desloca? Nada de esquecer o canguru...

Ta ta ta… oublions le Kangourou. Cet animal MARCHE, c'est-à-dire que son poids repose en alternance sur une jambe, puis sur l’autre. 

Calma… deixemos o canguru sossegadinho… Este animal de que lhe tenho estado a falar CAMINHA, o que significa que apoia todo o seu peso corporal em cima de uma só perna de forma alternada.

Mais qu’est-ce que vous faites de la queue?

Se o diz… mas então e o que acontece à cauda?

C’est cela l’astuce on l’enlève !

Ora aí está! Elimina-se!

QUOI?

DESCULPE?
(*) Chez un homme de 80 kg la tête pèse 3 kg, les membres supérieures 14 kg et le tronc 30 kg. Soit un total de 47 kg. 

(*) A cabeça de um homem de 80 quilos pesa 3 kg. Os membros superiores, 14 kg. E o tronco, 30, totalizando portanto 47 kg.
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Le Kangourou et le Tyrannosaure avaient des bras trop courts et trop légers, d’où la nécessité de queues puissantes pour assurer l’équilibre pendant la marche ou la course (*). Ici nous avons allongé et lesté les bras, qui font alors office de balanciers. 

Tanto o canguru como o Tiranossauro tinham braços demasiado curtos ou demasiado leves, daí a necessidade de terem valentes caudas para garantir o equilíbrio cada vez que caminhavam ou corriam (*). Neste caso, alongámos-lhe os braços e e aumentámos-lhe ao peso dos mesmos, criando assim equilíbrio.

En somme les bras servent de queue?!?

Resumindo e concluindo: os braços estão a servir de cauda?!?

Mais chaque pas doit rester un choc brutal pour cette colonne. Au bout de quelques kilomètres, votre animal sera bon pour la casse.

Sendo assim, cada passo deve provocar um impacto brutal para a coluna vertebral. Após alguns quilómetros, o vosso animal deve estar bom para ir para a sucata!  

Il existe une façon d’amortir ces chocs: doter la colonne de COURBURES. 

Há maneira de reduzir os tais impactos: dotar a coluna de CURVAS.

Il FAUT que cette colonne soit SOUPLE pour que la marche soit HARMONIEUSE. 

É imperativo que a coluna seja FLEXÍVEL a fim de garantir uma marcha harmoniosa.

Je comprends; cet ensemble de sinuosités, de courbures, amortir les chocs et retarde l’USURE DES DISQUES. Mais comment  empêcher tout cet ensemble de s’effondrer  sur lui-même ?

Estou a ver, sim. Esse conjunto de sinuosidades e de curvas amortecem os choques e desacelera o DESGASTE DOS DISCOS. Mas como se pode impedir que todo o conjunto desmorone sobre si mesmo? 

(*) Comme le fait encore de nos jours le lézard coureur Margouillat, vivant en Afrique.

(*) Como aliás ainda o faz, hoje em dia, o veloz lagarto africano Margouillat.
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BAR DE FLÈCHE / BATEAU 

CROSSBAR / BARCO

Nous avons dote la colonne d’un système de HAUBANS MUSCULAIRES qui s’attachent sur tour ce qui dépasse, sur les protubérances osseuses, les apophyses, issues des vertèbres, sur les CÔTES, ainsi que sur le BASSIN.  

Para a coluna arranjámos um sistema de SHROUDS MUSCULARES que se agarram a tudo quanto é saliente: às protuberâncias ósseas (chamadas “apófises”), provenientes das vértebras, às COSTELAS e à BACIA.

Mais, concrètement? 

Importa-se de ser mais concreto?

Voici un exemple de MUSCLES SPINAUX. 

Para exemplificar, temos aqui os MÚSCULOS DORSAIS
Et voici le déhanchement et la contraction  différentielle des muscles, qui accompagnent  la course ou la marche. 

Aqui, pode-se observer o movimento da anca e a contracção diferencial dos músculos, os quais acompanham a corrida ou a marcha.
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“nucleus pulposus” / Corps vertèbral

“Nucleus pulposus” / Corpo vertebral

Chaque disque est une articulation. Les vertèbres sont recouvertes par un cartilage, le LISTEL. On trouve du liquide gras, de la SYNOVIE, ainsi qu’une capsule fibreuse solidaire de deux grands ligaments qui courent sur les faces antérieures et postérieures de la colonne vertébrale. 

Cada disco representa uma articulação. As vertebras têm uma cobertura de cartilagem, o LISTEL. De notar ainda a presença de um liquido gorduroso, a SINóVIA, e de uma cápsula fibrosa solidária de dois grandes ligamentos que percorrem as faces de frente e de trás da coluna vertebral.

LIGAMENT ANTÉRIEUR / LIGAMENT POSTÉRIEUR

LIGAMENTO FRENTE / LIGAMENTO TRÁS

Quand l’homme est couché ou en état d’APESANTEUR (piscine, espace) le nucléus prend une forme sphérique. C’est un objet fait de 98% d’eau, semi-fluide, comparable au cristallin de l’œil. Il est enserré dans une suite de capsules fibreuses, évoquant la pelure d’un oignon. Celles-ci sont tissées avec des fibres entrelacées, en emprisonnant le nucleus dans ces filets fibreux très solides. 
Quando o corpo do ser humano está deitado ou se encontra em estado de MICROGRAVIDADE (na piscina, no espaço), o núcleo ganha uma forma esférica. 98% da sua composição é água, semi-fluída, comparável ao cristalino do olho. Este está contido numa série de cápsulas fibrosas, que se assemelham ligeiramente às camadas de uma cebola. Estas são compostas por fibras entrelaçadas, resguardando assim o núcleo nessas redes fibrosas bastante sólidas.

Bref cela ressemble à une suspension ÓLEO-PNEUMATIQUE. Mais ces disques, vous les nourrissez comment ?

Em suma, é como se de uma suspensão ÓLEO-PNEUMÁTICA se tratasse. Então, e os discos? Como são alimentados? 

Toujours par IMBIBITION. Le jour l’excès liquide passé dans le corps vertébral. La nuit ce corps réhydrate le disque et son nucleus en les réalimentant en protéines, etc.…

Também neste caso por IMBEBIÇÃO. De dia, o excesso de líquido passa para a coluna vertebral. Durante a noite, esse corpo volta a hidratar o disco e o respectivo núcleo, provendo-os de proteínas, etc.  

Vous comprenez qu’il était impossible de loger des fragiles vaisseaux dans ces éléments élastiques soumis à d’aussi fortes contraintes. 

Como deve imaginar, era impossível colocar frágeis vasos sanguíneos em semelhantes elementos elásticos, sujeitos a fortes pressões.

Ça va  l’obliger à bouger tout le temps! 

Significa que essa criatura terá de estar constantemente em movimento!
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Ah, ça, l’homme n’est absolument pas conçu pour être sédentaire. S’il se sédentarisait, ses cartilages intervertébraux, ses disques, se déshydrateraient et dégénèreraient. 

Ah pois é! O homem não está minimamente preparado para levar uma vida sedentária. Tornando-se sedentário, as cartilagens invertebrais, os seus discos, correm o risco de desidratar e degenerar.

Je suppose que cet animal sera assez intelligent pour comprendre cela.

E suponho que este animal seja suficientemente esperto para ter essa percepção.

Nous l’avons dote d’un cerveau en conséquence.

Foi com esse intuito que o dotámos de um cérebro.

Cela parait quand même relever du bricolage. Cette colonne en zigzag, qui repose sur un PLATEAU SACRE, incliné en moyenne de 30° a 45° , vous croyez que cela peut tenir ?

Se querem a minha opinião, parece trabalho feito por amadores. Acham mesmo que essa coluna em ziguezague, apoiada em cima de um SACRO, com um declive que anda na ordem dos 30º-45°, vai aguentar?

C’est une conception DYNAMIQUE, tout est une question d’équilibre entre les forces et les tensions des ligaments. 

É um conceito DINÂMICO. É tudo uma questão de equilíbrio entre as forças e as tensões dos ligamentos.

Rappelez-vous, au début, on faisait des machin super stables, mais hyper rigides, qui marchaient très mal. Et alors, bonjour les performances !

Não nos esqueçamos que, inicialmente, fazíamos máquinas muitíssimo estáveis mas incrivelmente rígidas, que funcionavam muito mal. Nessa altura, os desempenhos deixavam muito a desejar!

In faut être moderne, bon Dieu!

Já estava na hora de nos modernizarmos, bolas!

CERVICALES / DORSALES / LOMBAIRES / SACRUM / BASSIN

CERVICAL / DORSAL / LOMBAR / SACRO / BACIA
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L’ÉPAULE

O OMBRO

Je suis confronté à un problème de BIOMÉCHANIQUE inextricable. Tu n’imagines pas ce que cet animal doit être capable de faire avec ses deux bras !

Deparo-me agora com um problema de BIOMECâNICA inextricável. Nem te passa pela cabeça do que este animal precisa de ser capaz de fazer com os seus dois braços!

Ca ne peut pas marcher, ton truc! Toi qui prônes le modernisme, tu t’es contenté de mettre des mains sur les pattes avant d’un cheval, et tu espères qu’avec cela il va grimper aux arbres !..

Como haveria essa coisa de funcionar, pá?! Logo tu, que és tão vanguardista, contentaste-te em colocar umas mãos nas patas da frente de um cavalo, e estavas à espera que o bicho trepasse às árvores!...  

A mon avis, il faut complètement  revoir la géométrie de l’omoplate, la rendre plus mobile, en la détachant plus de la cage thoracique. Il faut aussi rajouter des tas de muscles et ligaments pour permettre tous ces mouvements nouveaux. 

Se eu fosse a ti, reveria, de uma ponta à outra, a geometria da omoplata para a tornar mais móvel, soltando-a mais da caixa torácica. Também é necessário acrescentar músculos e ligamentos com fartura para possibilitar todos estes novos movimentos. 

SCRITCH SCRITCH / SCROTCH SCROTCH

SCRITCH SCRITCH / SCRONCH SCRONCH
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A

PROFIL / FÉMUR / ROTULE / TIBIA / PÉRONÉ

A

PERFIL / FÉMUR / RÓTULA / TÍBIA / PERÓNIO

EXTENSION station debout 

EXTENSÃO posição levantada 

B

PLATEAU TIBIAL

B

MESA TIBIAL

C

AGENOUILLEMENT

C

POSIÇÃO AJOELHADA

D

FACE, ROTULE ENLEVÉE / ARÊTE GUIDE

D

FRENTE, RÓTULA EXTRAÍDA / ARESTA-GUIA

Je suis assez content du GENOU. La base du fémur roule sur un PLATEAU TIBIAL. Une arête-guide (D) empêche la jambe de partir dans tous les sens et permet la MARCHE. La rotule, en extension maximale (A), vient bloquer la jambe, pour l’empêcher de se replier vers l’avant. De plus, elle sert de poulie de rappel, ce qui lui permettra de jouer au foot.

Estou bastante satisfeito com o JOELHO. A base do fémur gira sobre uma MESA TIBIAL. Uma aresta-guia (D) impede que a perna vá para todas as direcções e possibilita a MARCHA. A rótula, quando estendida ao máximo (A), bloqueia a perna, impedindo-a de se dobrar para a frente. É uma espécie de roldana secundária, o que significa que a criatura pode dar chutos numa bola.

Comment te débrouilles-tu pour assurer à la fois la jonction fémur-tibia et négocier le frottement ?

E como te safas para garantir em simultâneo a união fémur-tíbia, e resolver a situação da fricção?

Ligaments croisés / fémur / rotule enlevée

Ligamentos cruzados / fémur / rótula extraída 

C’est le coup des LIGAMENTS CROISÉS qui assurent une étroite jonction et l’empêchent de perdre son tibia quand il se met à courir. 

Tenho-me valido dos LIGAMENTOS CRUZADO, pois permitem uma união estreita e impedem de perder a sua tíbia cada vez que o animal desata a correr.
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Comme les deux points de contacte fémur-plateau tibial déplacent, à cause du roulement, j’ai mis deux MÉNISQUES, en plus du lubrifiant biologique universel : la synovie, le tout étant enfermé dans use solide capsule articulaire.  

Tendo em conta que os dois pontos de contacto fémur-mesa tibial se deslocam, devido ao rolamento, adicionei dois MENISCOS assim como verti lubrificante universal: a sinóvia. Tudo isto devidamente enclausurado dentro de uma sólida cápsula articular.

Ménisque

Menisco

A

Ménisque (coupe)

A

menisco (fragmentado) 

B

fémur

B

Fémur

C

Plateau tibial

C

Mesa tibial

Tu n’as pas peur que ces ménisques se coincent, en position fléchie ? (*)

Não receias que os meniscos fiquem presos em posição flectida? (*)

Bof, ils ne sont pas indispensables. L’animal peut très bien vivre sans, et si ça devient un problème, ça peut s’enlever. 

Nem por isso. Não fazem assim tanta falta. O animal pode perfeitamente viver sem os mesmos. E, caso se tornem um problema, podem ser facilmente extraídos.

Ménisques foutus

Meniscos desgastos

Bon, dans l’épaule, tu mets des tas de ligaments croisés, dans tous les sens.

Ora bem, no ombro, pões uma catrefada de ligamentos cruzados, em todas as direcções.

(*) Maladie des carreleurs, qui passent trop de temps à genoux. 

(*) Transtorno para os assentadores de tijoleiras, que passam demasiado tempo apoiados em cima dos joelhos.
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Butée / Bassin / Fémur

Estribo / Bacia / Fémur

Mais en demandant une telle mobilité du bras par rapport au buste, tu ne peux pas faire tourner ta tête d’humérus dans une cavité aussi fermée et sphérique que celle qui reçoit la tête du fémur. 

Mas, ao exigires essa mobilidade toda ao braço em relação ao tronco, não vais poder girar a cabeça do úmero numa cavidade tão fechada e esférica como acontece com aquela que acolhe a cabeça do fémur.

Ménisque / humérus / omoplate / Vue de DOS

Menisco / Úmero / Omoplata / Vista de trás

Oui, autant la tête de l’humérus sera presque une sphère, autant la surface de contact, sur l’omoplate, se réduira à une cavité peu prononcée.

Exacto. Quanto mais esférica for a cabeça do úmero, mais a área de contacto na omoplata ficará reduzida a uma cavidade pouco pronunciada.

Humérus

Úmero

Je vois un problème: quand ton animal va vouloir lever les bras, celui-ci va se décrocher et lui tomber dans le slip !

Mas olha que surge outro problema: quando o teu animal quiser levantar os braços, a mesma irá soltar-se e escorregar-lhe para dentro das cuecas!

Attends, attends…

Não desistas, tem calma…
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Vue de dos

Vista de trás

Mue para un système complexe de muscles, l’omoplate tournera, pour faire en sorte que sa surface de contact avec la tête de l’humérus puisse toujours encaisser l’effort. 

Movida por um sistema complexo de músculos, a omoplata girará para que a superfície de contacto com a cabeça do úmero consiga sempre aguentar o esforço. 

Ces muscles forment des nappes qui glissent les unes sur les autres. 

Esses músculos formam lençóis que deslizam uns em cima dos outros.

Angulaire de l’omoplate / romboïdes / grand dorsal

Angular da omoplata / Rombóides / grande dorsal

Le GRAND DENTELÉ, fixé sur les côtes, descend l’omoplate. 

O SERRáTIL ANTERIOR, agarrado às costelas, percorre a omoplata no sentido descendente 

Les muscles romboïdes et l’angulaire de l’omoplate assurent sa remontée. Le GRAND DORSAL permet de grimper aux arbres. 

Os músculos rombóides e o angular da omoplata garantem que este volte a subir. O GRANDE DORSAL permite trepar às árvores. 
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Les éléphants et les chevaux sont pauvrement équipés sur ce plan-là (mobilité, muscles). C’est la raison pour laquelle ils ne grimpent pas aux arbres.

Os elefantes e os cavalos estão muito mal equipados nesse aspecto (mobilidades, músculos), daí a razão de não treparem às árvores.

Grand dorsal

Grande dorsal

Il est secondé par le GRAND PECTORAL.

É assistido pelo PEITORAL MAIOR.

En somme, ton omoplate devient l’os flottant de l’animal, qui ne tient que par des muscles.

Ora, se bem percebi, a tua omoplata passa a ser o osso flutuante do animal, que só se consegue suster graças aos músculos.

Non, il y a un point fixe = la jonction clavicule-sternum. C’est le seul. 

Não, existe um ponto fixo: a junção clavícula-esterno. É o único.

L’omoplate enveloppe la cage thoracique. 

A omoplata envolve a caixa torácica.

Sternum / clavicule / vertèbra / épaulette

Esterno/ clavícula / vértebra / ombreira

Elle porte de nombreuses protubérances osseuses, qui ne deviennent intelligibles que si on réalise qu’elles servent d’attaches aux muscles. 

Apresenta diversas protuberâncias ósseas, as quais só fazem sentido quando se chega à conclusão que estas servem para os músculos terem onde se agarrar.
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L’apophyse coracoïde sert de point d’attache au « court-biceps ».

A apófise coracóide serve de ponto de união ao “bíceps curto”.

Long biceps / court biceps

Bíceps longo / bíceps curto

Ainsi qu’au “coraco-brachial”, sans lequel on ne pourrait pas s’étirer.

Bem como ao coracobraquial, sem o qual não poderíamos alongar.

La clavicule vient se fixer sur une apophyse. 

A clavícula vem agarrar-se a uma apófise.

Clavicule

Clavícula
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Un ligament relie les deux principales apophyses de l’omoplate sous lequel passe le muscle SUS-ÉPINEUX.

Um ligamento faz a união das duas principais apófises da omoplata debaixo do qual passa o músculo SUPRA-ESPINHAL.

Ligamente acromio-coracoidien

Ligamento acromioclavicular 

Omoplate vue en bout / vue de face / vue de dos / deltoïde 

Omoplata extremidade / Vista frente / Vista trás / Deltóide

Ce muscle joue un role-clef dans les activités militaires. En effet, jouant le rôle de « starter », c’est lui qui initie le mouvement de rélevée du bras lors du salut envers un supérieur. La suite du mouvement est ensuite prise en relais par le DELTOÏDE qui coiffe toute l’épaule. 

Este músculo desempenha uma função primordial nas actividades militares. Efectivamente, enquanto “motor de arranque”, é ele que inicia o movimento exercido pelo braço quando se o levanta para saudar um superior. Depois, o movimento é prosseguido pelo DELTÓIDE, o qual cobre toda a extensão do ombro.

Sus-épineux en action / puis deltoïde 

Supra-espinhal em acção / seguindo-se o deltóide
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LE POIGNET

O PULSO

Les bras ne servent pas uniquement de balanciers, pendant la marche. A l’arrêt l’animal peut utiliser leurs extrémités pour saisir et manipuler des objets. 

Os braços não servem só para o corpo se equilibrar durante a marcha. Mesmo parado, o animal pode recorrer às extremidades daqueles para agarrar e manipular objectos.

Rotation de l’avant-bras

Rotação do antebraço

Surfaces de contact en selle de cheval, dans l’articulation du pouce, pour le rendre opposable. 

Área de contacto na articulação do polegar de modo a torna-lo oponível.

J’avoue avoir galéré pas mal de temps avant de trouver par où faire passer les nerfs, les vaisseaux sanguins, tout le système de contrôle de la MAIN. La solution = agencer les os du poignet en une sorte de gouttière, fermée par le LIGAMENT CARPIEN, délimitant le CANAL CARPIEN. 

Devo confessar que tive de puxar bastante pelos neurónios até decidir por onde haveria de fazer passar os nervos e os vasos sanguíneos para o controlo total da MãO. A solução passa por manipular os ossos do pulso de modo a obter uma espécie de dreno, fechada pelo LIGAMENTO CARPIANO, delimitando o CANAL CARPIANO.
Os du poignet /  ligament carpien

Ossos do pulso / ligamento carpiano
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Chez certains sujets, l’âge venant, ce ligament en forme de bracelet-montre a tendance à se rétrécir. 

No caso de alguns indivíduos, este ligamento em forma de relógio de pulso, tende a encolher com o avançar da idade.

Les nerfs se trouvent comprimés et peuvent être à la longue endommagés si on n’opère pas à temps. Symptôme : comme le sang circule mal, le sujet ressent une impression d’engelures. Au réveil ses mains sont rouges et congestionnées.

Os nervos ficam comprimidos, podendo ficar danificados a longo prazo se não forem operados a tempo. Sintomas: devido à má circulação do sangue, a pessoa fica com a sensação de andar sempre com as mãos geladas. E, de manhã ao acordar, tem as mãos roxas e inchadas.

Solution: on incise, sous anesthésie locale, et on tranche carrément ce ligament. La décompression des nerfs donne une impression de décharge haute tension. 

O problema pode ser resolvido, fazendo uma incisão, com anestesia local, e cortar o ligamento em questão. A descompressão dos nervos causa uma impressão de descarga de alta tensão.

Mais cette opération de DÉBLOCAGE DU CANAL CARPIEN est bénigne et, quelques mois plus tard la main a retrouvé sa fonctionnalité à cent pour cent. 

Esta operação de DESOBSTRUÇÃO DO CANAL CARPIANO é perfeitamente benigna e, ao fim de alguns meses, a mão recuperou a sua funcionalidade a cem porcento.
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L’HOMME

O HOMEM

Alors, comment cela se passé-t-il?

Que tal? Como estão a correr as coisas?

Excellent! Il est apte à la cueillette. Regardez-là, il attrape les pommes sur les branches basses des arbres.

Óptimas! Agora, já está apto para as colheitas. Reparem nesta maravilha: anda a apanhar maçãs dos ramos mais baixinhos das árvores.

Mais…cela n’était pas prévu! Que fait-il ?

Mas… não tínhamos previsto nada disto! Que raio está ele a engendrar?

Combien sont ils, les uns sur les autres? 

Quantos são às cavalitas uns dos outros?

J’en compte quatre. 

Pelas minha contas, quatro.

Mais c’est horrible!

Coitados!

Meunon, le corps vertébral est solide. Il peut encaisser 500 kg. Quant au nucleus, il est conçu pour résister à des pressions de 1400 kg. 

Não se aflija! O corpo vertebral é sólido. Consegue aguentar com 500 quilos. Quanto ao núcleo, foi concebido para resistir a pressões na ordem dos 1400 quilos. 

Mine de rien, vous savez, c’est une sacrée machine.

Não é por nada, mas é uma máquina e pêras!

Qu’est-ce que tu fais?

O que estás a fazer?

Viens, des pommes on en a assez, saute !

Anda daí, já temos maçãs suficientes. Salta!

24    

L’ENTORSE

O ENTORSE

Aie, zut!

Ai, gaita!

C’est enflé, c’est rouge et ça fait mal. 

Está inchado, vermelho e dói-me!

Pourquoi?

Porquê?

Il a force ses ligaments, c’est tout : Ceux-ci sont fortement innervés et irrigués. D’où la douleur.

Exerceu demasiada força em cima dos ligamentos, é só por isso. Como estes atingem muitos nervos e são altamente irrigados, a dor é uma consequência.

FÉMUR / TIBIA

FéMUR / TíBIA

L’enflure (œdème) vient de l’accumulation de la pression de liquide dans la capsule articulaire. C’est un mécanisme de défense qui tend à limiter le mouvement articulaire. L’afflux de sang se traduit par la rougeur et la chaleur, dues aussi à des réactions chimiques particulières. 

O inchaço (edema) resulta da acumulação da pressão de líquido na cápsula articular. Trata-se de um mecanismo de defesa que tende a limitar o movimento articular. O afluxo de sangue traduz-se pela vermelhidão e pelo rubor, igualmente causados por reacções químicas particulares.

2 à 3 semaines d’immobilisation.

2 a 3 semanas de repouso, perna imobilizada.

Pourquoi est-ce que ça fait plus mal pendant la nuit ?

Porquê que dói mais durante a noite?

Parce que le corps secrète des anti-inflammatoires naturels, dont la production est minimale quand les articulations sont au repos. 

Porque o corpo segrega anti-inflamatórios naturais, cuja produção é mínima quando as articulações estão em repouso.

Mais on peut aussi recourir à un médicament anti-inflammatoire. 

Mas também se pode recorrer a medicamentos anti-inflamatórios.
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Est-ce que ça ne pourrait pas être un ÉPANCHEMENT DE SYNOVIE ?

Isso não será LÍQUIDO NO JOELHO?

Vous savez bien que la SYNOVIE est continue dans une CAPSULE ARTICULAIRE, entièrement fermée. Pour qu’il y ait épanchement, il faudrait que la capsule ait été déchirée, ce qui ne peut être le cas dans une simple entorse.

Como é do seu conhecimento, a SINóVIA está contida numa CáPSULA ARTICULAR completamente fechada. Para que houvesse líquido no joelho, era necessário que a cápsula tivesse sido rompida, o que não pode ser o caso numa simples entorse.

C’est l’afflux d’humeur et de lymphe dans la capsule articulaire qui crée ce gonflement, mais l’épanchement de synovie est un mythe, rien de plus.

É o afluxo de humor e de linfa na cápsula articular que cria este inchaço, mas o derrame de líquido sinovial é um mito. Nada mais.

Moi je croyais que…

E eu achava que…
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Finalement, au bout de deux semaines 
Finalmente, ao fim de duas semanas 

Bon, l’enflure a disparu, la douleur aussi. Il s’agissait visiblement d’une entorse bénigne. 

Ora bem, o inchaço desapareceu. A dor, também. Tratava-se visivelmente de uma entorse

BING!

BING!

C’est curieux. Il y a de l’œdème, c’est rouge, ça fait mal. Pourtant là il n’y a pas d’articulation.

Que curioso. Fiquei com um edema. Está vermelho e dói. No entanto, não há qualquer articulação nesta zona.

C’est normal: l’oedème, l’enflure, la rougeur, l’afflux de sang constituent le comportement d’urgence de l’organisme. Cela immobilise l’articulation. Dans la bosse, cela amène les « ouvriers » pour « réparer les dégâts ». S’il y avait une piqûre, ou un corps étranger, tout ceci ce doublerait  d’une réaction  immunologique. La Direction
É normal: o edema, o inchaço, a vermelhidão e o afluxo de sangue constituem o comportamento de urgência do organismo. Isso imobiliza a articulação. No caso dos hematomas no osso do crânio (galos), leva os “operadores” a “repararem os danos”. Se houvesse uma picada ou um corpo estranho, tudo isto teria sido suplementado com reacções imunológicas. A Direcção     
Et quand le phénomène intéresse le corps tout entier on appelle alors cela la FIÈVRE. 

E quando o fenómeno se interessa pelo corpo inteiro, nesse caso, a isto dá-se o nome de FEBRE.

Et une FOULURE c’est quoi?

Então, e o que é uma LUXAÇÃO?
La foulure est une distension d’un ligament. L’entorse traduit un certain arrachement ligamentaire. Tout ceci est douloureux car le ligament est très innervé. 

Uma luxação é uma distensão de um ligamento. Uma entorse é sinal que houve ligamentos que se romperam. Tudo isso é doloroso, pois o ligamento é composto por bastantes nervos. 

Comme cela, ça n’arrivera plus. 

Deste modo, não volta a acontecer.

Moins vite, je glisse. 

Mais devagar, estou a escorregar.

BLONK!

PIMBA!
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Encore! Mais vous aviez un casque ?

Outra vez? Então, mas não estava a usar capacete?

Cette fois-ci j’ai été heurté par un tronc d’arbre.

Desta vez, fui atingido pelo tronco de uma árvore.

Depuis je suis de traverse et j’ai mal. J’ai du me déplacer une vertèbre. 

Desde então, estou todo torto e sinto dores. Devo ter provavelmente deslocado uma vértebra.

Vous n’avez rien de cassé, ni de déplacé, sinon vous seriez incapable de bouger les bras et les jambes. 

Não, não partiu nada e também não deslocou nada. Caso contrário, não conseguiria mexer os braços nem as pernas. 

Prenez de l’aspirine et restez tranquille quelques jours. 

Tome aspirina e fique sossegadinho a recuperar durante alguns dias.

Rester tranquille, facile à dire.

Ficar sossegadinho… falar é fácil!

En effet, la tête étant en porte à faux, les muscles postérieurs sont en état de tension permanente. 

De facto, com a cabeça naquele estado, os músculos posteriores vêem-se em constante tensão.
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Le seul moyen de bien mettre la tête au repos consiste à s’allonger avec la tête légèrement hors su lit, opérant une traction légère sur la colonne cervicale, bien dans l’axe du corps, tous muscles détendus. 

A única maneira de relaxar a cabeça consiste em deitar-se com a mesma ligeiramente fora da cama, exercendo assim uma tracção ligeira sobre a coluna vertical, bem no eixo do corpo, com todos os músculos descansados.

Ça ne va toujours pas? 

Então, não há melhoras?

Couché, oui, mais je ne peux pas rester comme ça 24 heures sur 24 !

Deitado, sim, mas não posso ficar assim 24 horas por dia!

Hum…

Hum…

Voilà!

Já sei!

Dans ce cas d’ENTORSE CERVICAL on peut immobiliser la colonne cervicale à l’aide d’une MINERVE pour supprimer contraction et mouvement. Mais, dès que la douleur aura disparu il faudra mener sans tarder une rééducation pour éviter l’atrophie musculaire, qui dans ces cas d’immobilisation est TRÈS RAPIDE : Après 15 jours d’un tel chômage technique, les muscles ne seraient pratiquement plus capables de tenir la tête droite. 

No caso do TORCICOLO pode-se imobilizar a coluna por meio de um COLAR CERVICAL para suprimir contracção e movimento. Mas, depois de a dor desaparecer, há que fazer, sem demora, reabilitação a fim de evitar a atrofia muscular que, nesses casos de imobilização, é BASTANTE RÁPIDA: passados 15 dias de baixa técnica, os músculos deixam praticamente de ser capazes de manter a cabeça levantada.

Guéri, l’homme reprit la couillette des pommes.

Recuperado, o homem retomara as suas actividades, apanhar maçãs.

Zut, plus de pommes! Je n’ai qu’à ramasser ces megacitrouilles. 

Oh bolas, acabaram-se as maçãs! Nesse caso, vou apanhar estas enormes abóboras.

OUAÏE!

AIIII!
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LE LUMBAGO AIGU

LOMBALGIA AGUDA

Ouh là là

Ai! Ai! Ai!

Maître, je crois que nous avons un nouveau problème avec le prototype. 

Mestre, parece que temos aqui mais um problema com o protótipo.

Décidément…

Estou a ver que sim…

J’ai mal. 

Dói!

Vous avez mal où? 

Onde lhe dói?

Là, dans le bas du dos. 

Aqui, no fundo das costas.

Il a du se distendre un ligament. D’où le cycle classique : œdème, douleur, contracture etc.… Il n’a qu’à rester tranquille quelques temps et ça se tassera. 

Deve ter distendido algum ligamento, daí o ciclo clássico: edema, dor, contracção, etc… só tem de se manter quietinho durante uns tempos e aquilo acabará por ir ao sítio.

Tenez, prenez cet anti-inflammatoire. Cela hâtera votre rétablissement. 

Tome este anti-inflamatório. Vai ajudá-lo a recuperar melhor.

Le médicament résorba l’oedème. La pression tomba dans la capsule articulaire et la douleur disparut. 

O medicamento reabsorvera o edema, a pressão caíra na cápsula articular e a dor desaparecera.

Bon… ça a l’air d’aller mieux. Je mais me hâter de récolter mes megacitrouilles. 

Bem… acho que já me sinto melhor. Estou mortinho por retomar a colheita daquelas abóboras, que são uma categoria!

Ouh là là inutile d’insister. 

Mau… é melhor eu ficar sossegadinho

J’ai beau me reposer, prendre des anti-inflammatoires, des que je bouge, j’ai mal. 

Por mais que descanse e tome anti-inflamatórios, mal começo a mexer-me, volto a sentir dores.

Aide-toi le ciel t’aidera. 

Deus ajuda aquele que se esforça
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Il faut pourtant bien que je sorte de là. 

Mas também não posso ficar de repouso eternamente 

ICI ON RÉÉQUILIBRE LES ÉNERGIES

REEQUILIBRAM-SE ENERGIAS AQUI

GUÉRISON MIRACLES par le MAGNÉTISME

CURAS E MILAGRES através do MAGNETISMO

APPRENEZ À MAITRISER VOTRE FLUIDE

APRENDA A CONTROLAR OS SEUS FLUÍDOS

Avez-vous pensez à votre Aura? 

Já se lembrou da sua aura?

Vous devriez dormir en tournant votre lit ver l’ouest. 

O melhor que tem a fazer é dormir numa cama virada para Oeste.

Vous êtes fou ! Vous voulez le tuer !

Mas que loucura! Quer matá-lo, é?

CHIROPRACTE

QUIROPRÁTICO

MANIPULATIONS VERTÈBRALES

MANIPULAÇÕES VERTEBRAIS

Bonjour.

Olá.

Si vous VOULEZ, je peux ESSAYER de vous MANIPULER. ON NE SAIT JAMAIS, cela pourra PEUT-ÊTRE vous soulager. 

Se quiser, posso tentar deitar-lhe as mãos. Quem sabe se assim não o consigo aliviar?

Vous allez entendre un craquement qui correspond simplement à la DÉCOAPTATION de l’articulation. 

Ouvirá algo estalar, o que corresponde simplesmente à DECOAPTAÇÃO da articulação.

CRACK!

CRAC!
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Détendez-vous.

Descontraia.

Vous allez entendre un craquement. 

Vai ouvir um estalido.

KRACK!

CRAC!

Ça a craqué! 

Isso é que foi, hein?

Mais non, idiot. C’est moi. Aide-moi!

Qual quê? Então não vês que fui eu que me magoei? Ajuda-me!

J’ai du me démettre quelque chose. 

Devo ter deslocado alguma coisa…

QHIROP 

QUIROP

MANIPULAT VERTÈBR

MANIPULAD VERTEBR

Ça dure depuis des semaines et des semaines. 

Ando neste estado há já várias semanas

La voisine dit que cela pourrait être de nature psychosomatique. 

Ali a vizinha acha que deve ser algo psicossomático.

Psycho-quoi?

Psico o quê?

Parlez-moi de votre mère…

Fale-me da sua mãe…

M’entrez. 

Instale-se

Eh oui, grâce à mes dix ans de psychanalyse, maintenant, je peux monter sur un escabeau. Avant, j’avais le vertige.

Pois é, se não fossem os meus 10 anos a fazer psicanálise, ainda hoje não seria capaz de subir para cima de um banco. Antes, tinha vertigens. 
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Dites, c’est normal que vous fassiez votre courrier pendant les séances ?

Desculpe a pergunta, mas é normal que esteja a tratar da sua correspondência durante as consultas?

Tout à fait normal. Je suis ici non pour vous écouter mais pour vous ENTENDRE, ce qui est totalement  différent et ne m’empêche nullement de rédiger mon courrier (*). 

Normalíssimo. Não estou aqui para o ouvir, mas para o ENTENDER, o que é completamente diferente, e isso não me impede minimamente de tratar da minha correspondência (*).

Il n’y en a pas un chez qui tu te sentes un peu mieux, quand même ?

Mas não houve pelo menos um com quem te sentisses melhor?

Si. 

Houve um, sim.

Mais j’ai fini pour comprendre pourquoi : son divan est plus dur que celui des autres. 

Mas cheguei à conclusão de que era pelo facto de o seu divã ser mais duro do que o dos outros.

Alors tu vas y retourner. 

Ah, então, vais lá voltar.

Non, je lui ai racheté son divan. 

Não vou. Pedi-lhe que mo vendesse.

Un lit plane tend à réduire les courbures de la colonne. 

As camas planas tendem a reduzir as curvaturas da coluna 

(*) Méthode du Dr. BINTO, psychanalyste à Aix-en-Provence. 

(*) Método do Dr Binto, psicanalista em Aix en Provence, França
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LOMBALGIE CHRONIQUE

LOMBALGIA CRÓNICA

Dites, votre PROTO-TYPE ne va pas bien du tout ! Il faut un diagnostique précis. 

Ouça uma coisa: o seu PROTÓTIPO parece apresentar muitas falhas! Preciso de um diagnóstico preciso.

Observons sa vertèbre à l’aide d’un SPONDYLOSCOPE (*).

Vamos observar a sua vértebra com um ESPONDILOSCÓPIO (*).

Ouh là là ! 

Ena ena!

On dirait qu’il y a un tassement  entre deux vertèbres, dans la région  LOMBO-SACRÉE, c’est-à-dire la jonction entre le sacrum et la première lombaire. 

Pelos vistos, apresenta ali uma compressão de duas vértebras, na região LOMBO-SACRAL, ou seja, a união situada entre o sacro e a primeira lombar.

1cm / 5mm / Sacrum

1cm / 5mm / Sacro

Maître, il faut voir exactement ce qu’il en est. 

Mestre, temos de ver o que se passa ao certo 

Alors! Ce disque, ça n’était pas une si bonne idée que cela ?

Com que então, esse disco não foi assim tão boa ideia, pois não?

En vérité, quand notre homme a soulevé sa mégacitrouille, il en est résulté un intense effort de compression sur cette charnière lombo-sacrée, avec action d’expulsion du nucleus vers l’arrière. 

Na verdade, ao levantar aquela abóbora enorme, o nosso homem exerceu um esforço intenso de compressão sobre a união lombo-sacra, o que resultou na expulsão do núcleo para trás.

PFFFT!

PFFFT!    

Comme quand on expulse un noyau de cerise entre les doigts. 

Um pouco como quando se expulsa o caroço de uma cereja entre os dedos.

(*) De SPONDYLOS, vertèbre et de SCOPEIN, voir. 

 (*) de SPONDYLOS, vértebra, e SCOPEIN, ver.
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VUE DE PROFIL / VUE DE DESSUS

VISTA DE PERFIL / VISTA DE CIMA

En principe l’enveloppe fibreuse qui enserra le noyau s’oppose à son déplacement. Elle est constituée de filets concentriques faits avec des mailles très serrées. Mais de violents efforts peuvent entraîner la rupture IRRÉVERSIBLE de ces enveloppes  fibreuses et le nucléus gélatineux, fluide, peut alors s’infiltrer dans ces fissures. 

Por norma, o revestimento fibroso que envolve o núcleo opõe-se ao seu deslocamento. É formado por redes concêntricas feitos à base de malhas bastante apertadas. No entanto, o esforço violento pode dar origem à ruptura IRREVERSÍVEL desse tipo de revestimento, podendo então o núcleo gelatinoso, fluído, vir a infiltrar-se nas fissuras.

La fissuration peut être progressive, au cours d’efforts répétés. La douleur ne se manifeste que lorsque le nucléus comprime le ligament  postérieur, très innervé. 

A fissuração pode vir a piorar, fruto de esforços repetidos. Contudo, a dor só se manifesta quando o núcleo comprime o ligamento posterior, visto ser bastante enervado.

ATTITUDE ANTALGIQUE

ATITUDE ANTÁLGICA

Quand les noyaux vertébraux sont à leur place normale le buste este en léger porte-à-faux, vers l’avant, et la station debout s’obtient au prix d’une légère contracture des muscles spinaux postérieurs. Mais, quand il y a lésion et déplacement d’un noyau (comme ici celui de la charnière lombo-sacrée) le porte à faux se trouve accentué et la station debout ne peut être maintenue qu’à travers une très forte contracture des muscles correspondants. Comme la migration de la gelée du noyau n’est jamais axiale, on a également crispation des « haubans » constitués par les muscles latéraux. La Direction
Se os núcleos vertebrais estiverem no devido lugar, o tronco fica numa posição ligeiramente falsa, para a frente, sendo que a posição levantada se consegue à custa de uma ligeira contractura dos músculos espinais posteriores. Mas, havendo uma lesão e, por conseguinte, deslocação de um núcleo (como, neste caso, o da união lombo-sacra), a posição inclinada para a frente do tronco fica acentuada, e a posição de pé já só se consegue pela acção de uma forte contractura dos músculos correspondentes. Tendo em conta que a migração da gelatina do núcleo nunca é axial, também se assiste à “crispação” dos “tirantes” constituídos pelos músculos laterais. A Direcção.
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Cette crispation musculaire est un ACTE RÉFLEXE, en principe anti-douleur. 

Essa crispação muscular é uma ACÇãO REFLEXA, que visa reduzir a dor.

Pourquoi est-ce qu’il se tient comme cela? 

Por que razão se está apoiar daquela maneira?

Pour éviter d’avoir mal. 

Para evitar que lhe doa.

LORDOSE LOMBAIRE

DEFORMAÇÃO LOMBAR

Cette violente contraction de muscles, liant entre autre la colonne et les os du bassin, va provoquer sa ROTATION ainsi que celle du PLATEAU SACRÉ, surface sur laquelle repose toute la colonne. D’où un déséquilibre qui va se propager à l’ensemble. 

Esta violenta contracção de músculos, que liga, entre outros, a coluna e os ossos da bacia vai provocar a sua ROTAÇÃO do mesmo bem como a do PROMONTóRIO SACRAL, a base sobre a qual assenta toda a coluna. Daí que se produz um desequilíbrio, que se propaga por toda a espinha.

Sacré truc: l’inclinaison du disque crée une contracture qui déséquilibre la colonne et engendre un problème supplémentaire. Tout cela est merveilleusement AUTO-INSTABLE. 

Essa agora! A inclinação do disco cria uma contractura que desequilibra a coluna e dá origem a mais um problema novo. Tudo isto é maravilhosamente AUTO-INSTÁVEL.

Le plateau sacré est incline normalement de 30 à 45° sur l’horizontale (angle α).

Geralmente, o promontório sacral está inclinado de 30 a 45º na horizontal (ângulo α)
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Auto-instable! Vous avez entendu? AUTO-INSTABLE ! Bravo !

Auto-instável ! Ouviu o mesmo que eu? AUTO-INSTÁVEL ! Palminhas!

Mais ce PROTO-TYPE était prévu pour cueillir des pommes, non pour ramasser des mégacitrouilles.

Mas este protótipo foi concebido para apanhar maçãs, não para colher abóboras daquele calibre!

Voyons… / formule mathématique dans l’original / hum… ça devrait marcher.

Ora vejamos… em princípio, deve resultar.

Voilà l’idée : entre la cage thoracique et l’arcade antérieure du bassin : le PUBIS, se trouvent des muscles  puissants, les ABDOMINAUX. Si vous les faites travailler, ils vont se raffermir et tirer en permanence sur votre pubis, ce qui s’opposera à cette rotation catastrophique de votre bassin.

Esta é a ideia: entre a caixa torácica e a arcada anterior da bacia, a PÚBIS, encontram-se músculos poderosos, os ABDOMINAIS. Se os puser a trabalhar, ganharão firmeza, puxando permanentemente pela púbis, o que irá contrariar essa rotação catastrófica da sua bacia. 

PUBIS

PÚBIS

Bon, allons-y, faisons travailler ces abdominaux.

Nesse caso, toca a trabalhar os abdominais.
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Zut, ça fait drôlement mal et on ne peut pas dire que je me sens mieux, au contraire.

Chiça! Dói que se farta e não posso dizer que sinto melhoras. Antes pelo contrário. 

Bien sûr ! Quand tu relèves tes jambes, tu fais travailler un autre muscle, le PSOAS, qui, lui, s’arrime précisément sur tes lombaires.

Não é de admirar! Ao elevares as tuas pernas, estás a trabalhar outro músculo, o PSOAS, o qual vem precisamente dar às vértebras lombares.

Horreur !

Oh diacho!

Ce qui veut dire qu’en faisant de tels mouvements je fais bien travailler mes abdos, mais en même temps je cambre ma colonne. Misère…

O que significa que, ao realizar estes movimentos, exercito os meus abdominais mas, ao mesmo tempo, estou a curvar a minha coluna. Tenho cá uma sorte…

Quant à cette position, elle te soulage, mais ne change rien à la CAUSE de ton mal.

Quanto à posição propriamente dita, pode até aliviar-te, mas não vai produzir qualquer efeito sobre a CAUSA do mal que padeces.
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Cruel dilemme

Cruel dilema.


Comment faire travailler les abdominaux convenablement ?

Qual será a forma apropriada para trabalhar os abdominais? 

ZUT !

OH POÇAS!

Tiens, ça soulage.

Curioso, sinto-me melhor.

Logique, tu es en APENSATEUR. La pression sur tes disques est annulée.

Pudera! Estás em estado de MICROGRAVIDADE. A pressão sobre os discos é nula.

Petit à petit tes muscles se détendent.

Gradualmente, os teus músculos acabam por relaxar.

Hmmm… ça fait du bien.

Que maravilha! Sabe tão bem…

Tiens, bonjour. Vous aussi vous êtes tombée à l’eau.

Olá! Também escorregou e veio parar à água?

Non, j’habite ici. Je suis la naïade de service. 

Não, moro aqui. Sou a náiade de serviço.

39

En apesanteur on peut inciter la matière du nucleus a réintégrer sa logette initiale. Il suffit de mouvoir doucement sa colonne en tous sens, ce qui crée un phénomène de SUCCION. 

Em estado de microgravidade, pode-se incitar a matéria do núcleo a reintegrar a sua posição inicial. Basta mover ligeiramente a coluna em todas as direcções, criando assim um efeito de SUCÇÃO.

Là, par exemple, je fais un mouvement de TWIST, de vissage, très lent, sans JAMAIS FORCER. Il faut que cela reste INDOLORE. 

Agora, por exemplo, estou a fazer um movimento GIRATÓRIO, à semelhança de um parafuso, muito suavemente, sem NUNCA FORÇAR. É importante que este movimento seja INDOLOR.

Ici, en m’accrochant aux montants d’une échelle, je ramène et je détends mes jambes. 

Aqui, se me agarrar à escada, consigo esticar e contrair as minhas pernas.

L’AQUAGYM

HIDROGINÁSTICA

Mais, quelle différence avec des mouvements faits en surface ?

Afinal, qual é a diferença entre estes e os movimentos que se realizam no chão?

En surface, sur l’effet du POIDS les disques sont comprimés et le phénomène de CRISPATION ANTALGIQUE apparaît aussitôt, ce qui empêche cette gymnastique de porter ses fruits.

Se trabalhares os abdominais apoiado numa superfície, devido ao PESO, os discos vêem-se comprimidos. É inevitável: o fenómeno da CRISPAÇÃO ANTÁLGICA volta a manifesta-se. Por isso, o exercício acaba por não surtir efeitos. 
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Cela aussi fait du bien.

Isto também ajuda.

On fait comme si on voulait sortir de l’eau. 

Fazes de conta que vais sair da água.

Très joli mouvement.

Esse movimento agrada-me.


Au bout du 6ème jour l’homme se sentit vraiment mieux et se reposa.

Passados 6 dias, o homem sentira verdadeiras melhoras e conseguira recuperar

Absolument étonnant. Le noyau est effectivement revenu dans sa logette. La colonne a repris sa courbure normale. Le bassin s’est redressé, ou peu s’en faut. Il reste un tassement discal résiduel.

Isto só visto! O núcleo voltou para a sua posição inicial. A coluna recuperou a sua curva natural, e a bacia foi praticamente toda ao sítio. Já só falta aquela compressão discal residual.

Mais la fissuration subsiste et le nucléus ne demande qu’à ficher le camp. 

O problema é que a fissuração persiste e, não tarda nada, o núcleo vai à vida.

L’homme doit comprendre que son disque NE CICATRISERA PAS. Les fractures des fibres son irréparables. Et à la prochaine mégacitrouille…

O homem vai ter de se mentalizar que o seu disco NÃO VAI SARAR. As fracturas das fibras não têm conserto. Se voltar a apanhar abóboras gigantescas, habilita-se…!
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Il n’a pas l’air de très bien s’en rendre compte…

Pois eu cá acho que ele não tem a mínima percepção…

Guéri, hourrah, je suis guéri ! Je vais pouvoir ramasser mes mégacitrouilles !

Curado! Porreiro, estou curado! Já posso ir apanhar as minhas fantásticas abóboras!

Non ! Ne fais pas ce geste !

Alto! Não faças esse gesto!

Sinon ton nucleus sera de nouveau projeté vers l’arrière et, comme c’est déjà fissuré, cela ira encore plus loin.  

Caso contrário, o teu núcleo volta a projectar-se para trás e, como já apresenta fissuras, a situação tende a piorar.

LA HERNIE DISCALE

HÉRNIA DISCAL

SIMPLE /  AVEC PROTRUSION / AVEC MIGRATION

SIMPLES / COM PROTRUSÃO / COM MIGRAÇÃO

Ceci peut provoquer une sortie de la gelée du nucleus hors du disque lui-même, dans différentes configurations, qui toutes entraînent une compression du nerf sciatique, innervant les jambes.

Pode dar origem a uma espécie de gelatina do núcleo fora do próprio disco, em diferentes configurações, sendo que todas elas resultam numa compressão do nervo ciático, o qual inerva as pernas.

NERF SCIATIQUE BABORD / NERF SCIATIQUE TRIBORD

NERVO CIÁTICO BOMBORDO / NERVO CIÁTICO ESTIBORDO
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S’il existe une hernie discale au niveau lombaire, on la mettra en évidence en provoquant la flexion du membre inférieur, genou tendu. Ce faisant on tendra le NERF SCIATIQUE qui passe sous le tibia et derrière toute la jambe, de la cuisse au mollet.

Se houver alguma hérnia na região lombar, então iremos estimulá-la, provocando a flexão do membro inferior, com o joelho flectido. Na prática, estaremos contrair o NERVO CIÁTICO, que passa debaixo da tíbia e atrás da perna,   

Mais non, c’est normal. A partir de 90° cela fait toujours un peu mal, car alors le nerf est en tension maximale naturelle, de même que le muscle qui est sous la cuisse. 

Não sejas assim, é perfeitamente normal. A partir dos 90°, dói sempre um pouco, uma vez que o nervo se encontra em tensão máxima natural. O mesmo acontece com o músculo alojado debaixo da coxa.

OUAH !

OUCH !

Si tu avais une hernie affectant ton nerf sciatique, tu aurais crée plus tôt, parce que la compression de ton nerfs aurait empêché son coulissement naturel dans le  trou de  conjugaison vertébral. 

Se tivesses uma hérnia a afectar-te o nervo ciático, acredita que já te terias queixado antes, até porque a compressão do teu nervo o teria impedido de deslizar naturalmente para o canal vertebral.

Ceci constitue le SIGNE DE LASSÈGUE.

Chama-se a isso SINAL DE LASÉGUE
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Quel coulissement du nerf ? Je croyais que la hernie comprimait la moelle ?

Deslizamento do nervo? Então, mas a hérnia não está a comprimir a medula?

Pas à cet endroit. La moelle s’arrête plus haut. A ce niveau il n’y a qu’un faisceau de  nerfs qu’on appelle la QUEUE DE CHEVAL.

Não nessa área. A medula pára mais acima. Nessa região, só existe uma ramificação de nervos: a CAUDA EQUINA, assim designada por lembrar o rabo de um cavalo. 

A moins  que n’apparaisse une sciatique très forte, ou des symptômes inquiétants de paralysie, auquel cas il faudra consulter un spécialiste D’URGENCE, cela vaut le coup de tenter une douzaine de séances de gymnastique en état d’apesanteur, en piscine, pour voir si la situation peut être récupérée. Bien entendu, n’entreprendre ces séances que lorsque  la douleur s’est suffisamment  atténuée.  La Direction

A menos que estejamos na presença de uma ciática bastante violenta ou verificando-se sintomas preocupantes, sendo que nesse caso teríamos de recorrer URGENTEMENTE a um médico especialista, vale a pena fazer 12 sessões de hidroginástica para ver se a situação melhora. Evidentemente, esta recomendação só se aplica se a dor tiver atenuado substancialmente. A Direcção.
Se mettre à l’eau DOUCEMENT.

Entrar para dentro da água DEVAGAR.

NON !

ISSO NÃO!

Non, pas de brasse, cela cambre les reins.

Não vale bracejar! Assim, vais curvar as costas! 

Si tu nages, alors nage sur le dos…

Se queres nadar, então nada de barriga para cima…
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Dans une eau bien chaude, tu attends un bon quart d’heure que tes muscles se décontractent bien. Tu fais ta gym, en douceur, sans jamais forcer, et tu ressors, tout aussi doucement.

Em água bem quente, os teus músculos levam à vontade um quarto de hora para relaxarem adequadamente. Fazes os teus exercícios nas calmas, sem nunca forçar e, quando acabares, sais igualmente da água devagar.

Pourquoi avoir tant insisté sur cette région lombaire ?

Porquê tantos cuidados com a região lombar?

Parce que c’est LA partie fragile du squelette, par excellence, où se situent 80% des ennuis.

Porque é A parte frágil do esqueleto por excelência, onde se encontram 80% das chatices.

Qu’est-ce que tu fais ?

O que estás a fazer?

Eh bien, maintenant que ma colonne a repris une allure à peu près correcte, je compte la maintenir à l’aide de ce corset. 

Ora bem, como agora a minha coluna voltou a ganhar uma postura mais ou menos correcta, tenciono preservá-la com esta faixa. 

LE CORSET MUSCULAIRE

A CINTA MUSCULAR
Comme cela tu va te démuscler et devenir dépendant  de cette fichue ceinture. Pourquoi ne pas utiliser le CORSET NATUREL que t’a donné la nature ?

Assim, vais deixar de trabalhar os músculos e tornar-te dependente dessa maldita cinta. E que tal se te servisses daquela com que vieste ao mundo? 
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L’effet principal de la gymnastique en piscine, c'est-à-dire en APESANTEUR, a été de permettre la MOBILISATION vertébrale, condition pour que les noyaux discaux pussent réintégrer leurs places. Il faut maintenant CONSOLIDER cet édifice précaire en fortifiant ton CORSET MUSCULAIRE.

O principal efeito da hidroginástica, isto é, a MICROGRAVIDADE, era permitir a MOBILIZAÇÃO vertebral, condição para que os núcleos discais pudessem retomar os seus lugares. Agora, há que CONSOLIDAR esse edifício precário, fortacelendo a tua CINTA MUSCULAR. 

Tu veux dire qu’il va falloir que je retourne dans ces fichues piscines jusqu’à ce que j’aie des écailles.

Estás a sugerir que frequente aquelas malditas piscinas até me crescerem escamas? 

Au point où tu en es, comme ta colonne a retrouvé sa mobilité indolore, cela n’est plus indispensable.

No estado em que te encontras, visto que a tua coluna recuperou a sua mobilidade indolor, já não é uma situação indispensável.

Dans la piscine l’eau permettrait une MOBILISATION SANS EFFORT. Ici on optera pour des EFFORTS SANS MOBILISATION, en conservant une attitude qui ne puisse être nuisible pour les vertèbres. 

Digamos que, na piscina, a água permitiria uma MOBILIZAÇÃO SEM ESFORÇO. Aqui, vamos optar por ESFORÇOS SEM MOBILIZAÇÃO, adoptando uma atitude que não seja nociva para as vértebras.

Le corset musculaire humain est composé de couches de muscles dont les fibres sont disposées dans différentes directions. A chaque ensemble musculaire correspondra une gymnastique appropriée.

A cinta muscular humana é constituída por camadas de músculos cujas fibras se encontram dispostas em várias direcções. Para cada grupo muscular realizam-se exercícios específicos. 
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Comme ceci, pieds en appui sur le mur. La colonne lombaire repose bien à plat sur le sol. 

Desta forma, com os pés apoiados na parede. A coluna lombar deve ficar direitinha, apoiada no solo. 

Décoller simplement les talons pendant quelques secondes et reprendre l’appui, etc.…

Solte só os calcanhares durante alguns segundos e volte a apoiá-los, e assim sucessivamente.

Ca a du être inventé par un corse, ce truc.

Gostaria de saber quem foi o preguiçoso que se lembrou desta ideia…
Pour faire travailler les muscles qui sont parallèles à la colonne vertébrale, sur toute sa longueur (muscles spinaux), position à plat ventre sur le sol, avec un oreiller sous le ventre, pour éviter la cambrure (*).

Para fazer trabalhar os músculos paralelos à coluna vertebral, em toda a sua extensão (músculos espinais), deve-se ficar em posição deitada, de barriga para baixo, com uma almofada debaixo da barriga para evitar curvar a coluna (*).

Les autres mouvements nécessitent un accessoire.

Os restantes movimentos requerem material.

Lequel ?

Qual?

Vous êtes assis dessus. 

Está sentado em cima dele.

En saisissant les accoudoirs, on tend à faire pivoter son corps, tout en le bloquant avec les fesses. 

Apoie-se nos braços da cadeira e deixe girar o corpo, travando com as nádegas.
Dernier mouvement : assis au bord du fauteuil, pieds bien à plat, dos bien droit, on laisse le tronc s’incliner en arrière en la bloquant avant que celui-ci ne touche le dossier. Puis on souffle en creusant le ventre.

Último movimento: sentado na beira do sofá, pés bem assentes no chão, costas direitas, incline o tronco para trás e pare antes de chegar às costas da cadeira. Depois, expire enquanto encolhe a barriga.

(*) Il existe une façon beaucoup plus naturelle de faire travailler ses abdominaux, mais que la décence nous interdit de présenter ici. 

(*) Existe uma forma muito mais natural de exercitar os abdominais, mas que a decência nos impede de apresentar aqui. 
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Quelques semaines plus tard…

Algumas semanas mais tarde…

Je suis allé à la piscine.

Fui até à piscina.

J’ai remis mon disque en place.

Tratei de pôr o disco no seu lugar.

J’ai un bon corset musculaire.

Tenho uma cinta muscular tonificada.

À moi la grande vie !

Sinto-me capaz de conquistar o mundo!

PLÂTRE 

GESSO

Tout ça c’était le bon temps.

Isso seria nos bons velhos tempos.

Une lombalgie, ça va, deux lombalgies : bonjour les dégâts.

Uma lombalgia, a coisa passa. Duas lombalgias, a coisa racha!

Il faudra désormais ménager cette mécanique endommagée, apprendre à se comporter en conséquence au quotidien.

Agora, há que saber manipular essa máquina danificado, aprender a comportar-se como tal nas tarefas do dia-a-dia.
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PRÉVENTION DU LUMBAGO

PREVENÇÃO DE LOMBALGIAS

En attitude normale le centre de gravité de l’ensemble tête, buste, bras, se trouve en avant de la charnière lombo-sacrée.

Numa posição normal, o centro de gravidade do conjunto cabeça, tronco e membros superiores encontra-se à frente da união lombo-sacral.

CG

CG

Dans le soulèvement d’un poids de 10 Kg., plaqué contre le buste, les muscles spinaux courant le long de la colonne doivent développer 140 Kg.

Quando se levanta algo que peso 10 kg, encostado ao peito, os músculos espinais que percorrem a coluna desenvolvem qualquer coisa como 140 kg.

Quand cette opération est effectuée bras tendus, les muscles spinaux doivent développer 250 Kg tandis que le noyau encaisse… 500 Kg.

Quando a mesma operação é realizada com os braços estendidos, os músculos precisam de desenvolver 250 kg, ao passo que a o núcleo aguenta carrega com… 500 Kg.
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Il y a donc des GESTES INTERDITS.

Daí haver MOVIMENTOS PROIBIDOS  

Mieux vaut ce lavabo…

É preferível este lavatório…

… que celui-ci.

… do que este.

Il faut soulever les charges avec la force de ses jambes, non avec ses vertèbres.

Deve-se levantar as cargas com a força das pernas, e não com a das vértebras.

Les talons hauts accroissent la cambrure de la colonne.

Os tacões altos arqueiam a curva natural da coluna.
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Mouais…

Pois, só que…

Bon, d’accord, il y a quelques faiblesses structurales, dues surtout au fait que l’homme s’acquitte de tâches qui n’avaient pas été prévues au départ, je le répète.

Certo. Devo admitir que existem algumas falhas estruturais, que se devem principalmente ao facto de o homem levar a cabo tarefas que não estavam previstas à partida, insisto! 

Qui aurait pu imaginer que cet imbécile se serait mis a construire des temples cyclopéens, faits de blocs énormes, tout cela pour espérer y trouver un lieu de guérison de ses affections vertébrales.

Alguma vez nos passaria pela cabeça que este palerma viria a construir templos ciclópeos, feitos com blocos enormes, tudo isto na esperança de fazer daquilo um local onde pudesse tratar os seus problemas de coluna?!

Je vous le concède…

Convenhamos que é verdade…

Dans son obstination à vouloir à tout prix soulever des choses, l’être humain  quand même trouvé, avec le temps, dans son imagination, des moyens de limites les dégâts.

Obstinado a querer a todo o custo arcar com peso em cima, o ser humano arranjou, ao longo do tempo, e recorrendo à sua imaginação, formas de limitar os danos.

Porte-bébé / Porte-mari

Carregador de bebé / carregador de marido
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Encore des problèmes ? Mais je croyais que pour les manipulations des charges…

Não me diga que vêm aí mais chatices? Então, mas não era suposto, no que diz respeito à manipulação das cargas…

Je suis désolé. Cet animal semble avoir un don pour se créer des ennuis.

Lamento, mas esta criatura parece ter o dom de se meter em sarilhos.

Constatez par vous-même.

Veja com os seus próprios olhos.

Il a inventé la CHAISE.

Inventou a CADEIRA.

Il est devenu SEDENTAIRE.

Tornou-se SEDENTÁRIO.

Avec la chaise, l’homme ne bouge plus. Il écrit, il téléphone, c’est tout.

Com a cadeira, o homem deixa de se mexer. Escreve, recebe e efectua chamadas telefónicas. Pouco mais do que isso.

Mais il FAUT qu’il bouge.

Mas é INDISPENSÁVEL que ela se mexa!

Ses disques, mal irrigués, se tassent.

Se forem mal irrigados, os discos acabam por ficar comprimidos.

Siège « ergonomique ».

Cadeira “ergonómica”.

Ici une position « relaxe » facilitant la migration d´un disque déjà lésé et le relâchement des muscles abdominaux.

Neste caso, a posição dita “relax” facilita a migração de um disco que já esteja danificado e atrofia os músculos abdominais.

Antalgie.

Antalgia.
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Ici un casse-vertèbre remarquable : le banc de faculté.

Se reparar, não deve haver pior coisa para dar cabo das vértebras do que os típicos bancos de faculdade.

Variante redoutable, scoliogène : le siège à tablette latérale.

Outra versão, escoliógena, que também deixa muito a desejar: o assento com mesinha lateral.

Pour une destruction rapide des vertèbres cervicales.

Ou ainda para uma destruição rápida das vértebras cervicais…

Sont-ils réellement obligés de s’asseoir ? Est-ce qu’on ne pourrait pas… je ne sais pas… les pendre à des cintres ?

São mesmo obrigados a sentar-se? Será que não dá para, sei lá… pendurá-los, por exemplo, em cabides?

Ce sont, hélas, les incontrôlables aléas de l’évolution.

Lamentavelmente, são consequências da evolução sobre as quais não temos qualquer controlo.

Pour être bien assis :

- Le rachis lombaire soutenu

- Les fémurs horizontaux

- Les pieds à plat sur le sol

- Les coudes à bon hauteur

Requisitos para estar sentado correctamente:

- Apoio do ráquis lombar

- Fémures na horizontal

- Pés bem assentes no chão

- Cotovelos à altura certa
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Siège trop bas / Trop haut / Table trop haute / Table trop basse

Assento demasiado baixo / Demasiado alto / Mesa demasiado alta / Mesa demasiado baixa

Charles-Henri, tiens-toi droit !

Carlos Henrique, Senta-te direito!

Oui, maman.

Está bem, mãezinha.

Quelle horreur !

Que desgraça!

Je ne vous le fais pas dire…

Nem me diga nada…

Si c’est pas un malheur du bon Dieu ça ! Viens ici avec ton livre, toi.

Uma desgraça nunca vem só! Chega aqui com o teu livro!

Comme ça, les mathématiques, elles te rentrent plus dans la tête, vu ?

Desta maneira, vais encaixar melhor a matemática na tua cabecinha, estamos entendidos?

Oui madame.

Sim, minha senhora.

C’est ainsi que le rachis cervical  de Charles-Henri se redressa avec le temps.

E foi assim que a ráquis cervical de Carlos Henriques endireitara com o tempo.
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La position d’avachissement faussement confortable, déjà évoquée page 51 a son équivalent en position couchée.

A posição alegadamente confortável invocada na página 51 tem outra correspondente em versão deitada.

Le hamac.

A rede de descanso.

Le lit trop mou.

Colchão demasiado macio.

Rien ne vaut un lit DUR.

Não há nada que se compare com o colchão FIRME.

Le sommier de ce let d’hôtel est trop mou. Je préfère dormir para terre.

O colchão desta cama de hotel é demasiado macio. Prefiro dormir no chão.

MALFORMATIONS

DEFORMAÇÕES

Alors, qu’est-ce que cela donne, cette nouvelle série ? Ça c’est arrangé un peu.

Que tal a nova série? Temos progressos?

Ne m’en parlez pas. Nous avons énormément de ratés.

Nem me fale nisso! Temos falhas que é uma coisa medonha!

Vous vous rappelez le principe général de la vertèbre. Un corps cylindrique solide, un canal médullaire, des excroissances appelés apophyses permettant aux vertébres de s’articuler entre elles, ou d’accrocher les muscles.

Deixem-me relembrar-lhes o princípio geral da vértebra: um corpo cilíndrico sólido, um canal medular, excrescências denominadas apófises que permitem às vértebras de se articularem entre elas, ou de se prenderem aos músculos. 

Pédicules / apophyse épineuse / corps vertébral / apophyse transverse

Pedículos / apófise espinal / corpo vertebral / apófise transversal
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VERTÈBRE LOMBAIRE

VÉRTEBRA LOMBAR

Profil / corps vertébral /  apophyse articulaire supérieure / apophyse articulaire inférieure / Face / apophyses articulaires supérieures / traces des pédicules / apophyse épineuse / canal rachidien / Plan

Perfil / corpo vertebral / apófise articular superior / apófise articular inferior / frente / apófises articulares superiores / rastos dos pedículos / apófise espinal / canal raquídeo / plano

Ça c’est le schéma général. Au niveau fœtal les vertèbres se constituent selon un plan précis. Mais parfois on a des ratés.

Aqui está o esquema geral. Ao nível fetal, as vértebras constituem-se de acordo com um plano específico. Mas nem sempre as coisas correm como queremos.
Quinze pour cent des humains naissent avec une absence de soudure des arcs vertébraux, qui sont censés se fondre en une apophyse épineuse. On appelle cela un SPINA BIFIDA.

15% dos seres humanos nascem sem soldadura dos arcos vertebrais, destinados a criarem uma fusão, criando assim uma apófise espinhosa. A este fenómeno dá-se o nome de SPINA BIFIDA.

SPINA BIFIDA  / APOPHYSE ÉPINEUSE / VERTÈBRE NORMALE 

SPINA BIFIDA / APÓFISE ESPINHOSA / VÉRTEBRA NORMAL 

Ça la fout mal.

Isso é um processo doloroso.

Oui… mais les gens n’en souffrent pas.

Sim, mas as pessoas não dão por isso.
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Mais il y a beaucoup plus embêtant. Les vertébres sont séparées par des disques, mais s’articulent également sur quatre apophyses, entre lesquelles se trouvent des petits coussins articulaires nommés MÉNISQUES, qui sont comme des petits sacs aplatis emplis d’une substance huileuse : la SYNOVIE. Au niveau lombaire, ces apophyses se comportent comme des verrous, chaque vertèbre s’opposant au glissement de celle qui est au dessus. 

Há bem pior do que isso. As vértebras são separadas por discos, mas articulam-se igualmente sobre quatro apófises, entre as quais se encontram almofadinhas articulares chamadas MENISCOS, que são parecidas com bolsinhas achatadas em que está contido um líquido oleoso: a SINÓVIA. Na região lombar, essas apófises comportam-se como ferrolhos, em que cada vértebra se encontra em sentido oposto ao do deslocamento da vértebra situada acima.

Apophyses articulaires / ménisque

Apófises articulares / menisco

Or 15% de nos sujets naissent avec des arcs osseux, qu’on appelle isthmes, non ossifiés. Tout cela ne tient alors qu’avec de la fibre plus ou moins solide.

Mas 15% dos nossos indivíduos nascem com arcos ósseos, chamados istmos, não ossificados. E tudo isto só aguenta com fibra mais ou menos sólida, consoante o caso.

Isthmes non ossifiés / L2 / L1 / rupture d’isthme / SACRUM

Istmos não ossificados / L2 / L1 / ruptura do istmo / SACRO

Je vois. Ici cette première vertèbre lombaire, dont les isthmes ne sont pas ossifiés, doit soutenir tout le poids de la colonne en se verrouillant en S sur le sacrum. Hélas ces deux  parties ne sont pas solidaires. Il peut donc en résulter un glissement progressif de la vertèbre (*).

Estou a ver, sim. Aqui, a primeira vértebra lombar, cujos istmos não são ossificados, deve aguentar todo o peso da coluna, bloqueando-se em forma de um S em cima do sacro. Infelizmente, estas duas partes não são solidárias. Daí que pode resultar um deslizamento progressivo da vértebra (*).

(*) En grec Spondylos signifie vertèbre et olisthésis glissement, d’où le terme consacré SPONDYLOLISTHËSIS ou glissement de vertèbre.

(*) Do grego “Spondylos”, que significa vértebra, e “Olisthesis” (deslizamento), daí a designação ESPONDILOLISTESE, ou seja deslizamento de vértebra. 
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Apophyse articulaire supérieure / apophyse transverse / isthme / pédicule / apophyse articulaire inférieure 

Apófise articular superior / apófise transversal / istmo / pedículo / apófise articular inferior articular
Vu sous un certain angle, l’ensemble des apophyses évoque l’oreille, le nez et la patte d’un petit chien, le pédoncule formant son « œil ». – Si le « cou » du petit chien est rompu, on sait que ceci correspond à un isthme mal formé.

Visto num determinado prisma, o conjunto das apófises faz lembrar a orelha, o nariz e a pata de um cachorro, em que o pedúnculo forma o seu “olho”. Se o “pescoço” do cachorro estiver partido, sabe-se que isso corresponde a um istmo mal-formado.

Brillant diagnostic. Et alors, que fait-on ?

Belíssimo diagnóstico! Nesse caso, faz-se o quê?

Rien, ou presque. Beaucoup, fort heureusement ne s’en aperçoivent jamais – chez d’autres, ceci peut se révéler avec l’âge, ou à la suite d’un choc violent. 

Basicamente, nada. Felizmente, a maior parte das pessoas não chega a dar por isso. Noutros casos, pode surgir com o avançar da idade ou na sequência de um choque violento.  

Cela peut se diagnostiquer sur des sujets jeunes, à partir de 10-12 ans. Quand on le sait on peut au moins déconseiller à ces gens de devenir déménageurs ou haltérophiles.

Pode-se diagnosticar em indivíduos jovens, com idades compreendidas entre os 10 e os 12 anos. Quando se tem conhecimento disso, a única coisa que se pode fazer é desaconselhar a essas pessoas de realizarem mudanças e transportes e halterofilismo.

Et alors ça fait un vertébraux de plus…

Nesse caso, conta-se mais um vertebrado…

Ce type se tient bizarrement vous ne trouvez pas ?

Aquele fulano tem uma postura esquisita. Não acha?

Ah, ça c’est autre chose.

Ah, aquilo é outro caso.
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SCOLIOSE

ESCOLIOSE

Parfois, pour une raison inexpliquée une vertèbre se mette à TOURNER ce qui déséquilibre totalement la colonne vertébrale. C’est cette rotation de la vertèbre qui est visible chez l’homme représenté page 47. On appelle cela une GIBOSITË. 

Às vezes, por razões desconhecidas, uma vértebra lembra-se de GIRAR, acabando por desequilibrar totalmente a coluna vertebral. É esta rotação da vértebra que é visível no homem representado na página 47. Chama-se a isso GIBOSIDADE.  
Ouh là là.

Céus!

Tiens, voilà le patron.

Vem aí o chefe.

Qui sont tous ces gens ?

Quem são estes todos?

Des vertébraux.

São vertebrais.

Ils souffrent de maux divers, liés à un disfonctionnement vertébral.

Sofrem de diversos males, relacionados com disfunções vertebrais.

Aie !

Aie!

Ouille !

Auuu!

Ah, ces douleurs cervicales !

Dói-me tanto o pescoço!

Chez celui-ci l’inflammation des nerfs crée des maux de tête très pénibles.

Este, por exemplo, apresenta uma inflamação dos nervos que lhe provoca enxaquecas insuportáveis.

La planète retentissait des plaintes et des lamentations des pauvres bipèdes souffreteux.

O planeta ressentia-se dos queixumes e das lamentações dos pobres bípedes em sofrimento.
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Et qui vois-je ? En voici un qui n’arrêtait pas de se plaindre et qui m’a l’air maintenant bien gaillard.

Bons olhos o vejam! Para quem não parava de se queixar, parece-me agora óptimo de saúde!

Finies les infiltrations finies les manipulations   /musique dans l’originale francais/

Acabaram-se as infiltrações, adeus manipulações   /musical tune/

Il y a un homme, en ville, qui parfois guérit des vertébraux. Il est capable de faire des miracles. En tout cas, pour moi, ça a bien marché.

Há um sujeito, lá na cidade, que já conseguiu curar alguns vertebrais. É capaz de proezas que só vendo para crer! Pelo menos, comigo resultou.

J’avais des migraines atroces et sa magie m’en a délivré.

Eu sofria imenso de enxaquecas. Graças à magia dele, livrei-me delas.

Et quel est son métier ?

Mas que actividade exerce ele, afinal?

Il est bottier.

É sapateiro.

Il m’a fabriqué des bottes magiques qui suppriment les migraines.

Fabricou especialmente para mim umas botas mágicas que acabaram com as minhas enxaquecas.

C’est un miracle.

Louvado seja!

Enfin un miracle.

Finalmente, um milagre!

Des bottes magiques ! Qu’est-ce que c’est que ces salades !?

Botas mágicas? Que conversa da treta é aquela?!

Ma foi…

Não faço a mínima ideia…

Mon vieux, tirez moi cela au clair.

Trate de tirar essa história a limpo.

Voyons… hum… ces « bottes magiques ».

Vamos lá analisar as famosas “botas mágicas”.

Zzzz…

Zzzz…
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Après bien des efforts.

Depois de muito puxar pela cabeça…

Ça alors… les talons n’ont pas la même épaisseur !?

Essa agora… então, os tacões têm alturas diferentes?!

L’astucieux bottier avait simplement remarqué que certaines personnes naissaient avec des jambes de longueurs dissemblables.

Esperto, o sapateiro tinha simplesmente reparado que há pessoas que nascem com uma perna mais comprida do que a outra.

Il est vrai que cette situation peut engendrer un déséquilibre de toute la colonne, dont les effets peuvent se faire sentir… n’importe où, par exemple au niveau cervical en créant des migraines.

É um facto: esta situação pode causar um desequilíbrio da coluna em toda a sua extensão, podendo os efeitos reflectir-se… em qualquer parte do corpo. Por exemplo, na cervical, acabando por provocar fortes dores de cabeça.

Mais le recours tardif à une talonnette peut à son tour réveiller des déséquilibres latents lies par exemple à une malformation de la structure du bassin.

Só que o recurso tardio a uma prótese pode, por sua vez, resultar em desequilíbrios latentes ligados, por exemplo, a uma deformação da estrutura da bacia.

Les êtres humains à l’âge adulte sont déjà comme des vieilles maisons dont l’équilibre repose sur de multiples compensations, réparations, chaînages, étais, qu’on ne devra toucher qu’avec circonspection.

Quando chega à idade adulta, o ser humano é um pouco como uma casa velha cujo equilíbrio depende de uma série de compensações, reparações, armações e apoios, que só se pode tocar com o maior dos cuidados.
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VERTÈBRE DORSALE

VÉRTEBRA DORSAL

Profil / face / apophyse épineuse / plan / canal médullaire

Perfil / frente / apófises espinhosas / plano / canal medular 

La vertèbre dorsale est quand même une réussite. On a pratiquement pas de retour.  Elle tient très bien au corps grâce aux côtes.

A vértebra dorsal não deixa de ser um sucesso. Tem havido pouquíssimas devoluções. Segura-se muito bem ao corpo graças às costelas.

Alors, pourquoi n’avoir pas utilisé exclusivement ce type de vertèbre.

Assim sendo, por que razão não usaram exclusivamente este tipo de vértebra?

Apophyse épineuse / côte / les côtes partent de l’espace intervertébral

Apófise espinhosa / costela / as costelas partem do espaço intervertebral.
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On a essayé, mais alors l’animal n’est plus capable de lacer ses chaussures, ni de tourner la tête.

Estudámos essa hipótese, mas a criatura deixava então de conseguir apertar os cordões dos sapatos e de girar a cabeça.

Les apophyses épineuses sont par contre fréquemment tordues naturellement et la sinuosité décelée par la palpation n’est nullement l’indice d’un soit-disant « déplacement de vertèbre ».

Contudo, as apófises espinhosas entortam frequentemente de forma natural. Assim sendo, verificando-se alguma sinuosidade ao toque, não significa que se trate de uma “vértebra deslocada”.

Apres avoir éliminé toutes les causes graves (fracture, tumeur, malformation, etc….) les douleurs dorsales peuvent être l’effet d’un déséquilibre global de la colonne vertébrale (syndrome de la secrétaire).

Eliminadas todas as causas graves (fractura, tumor, deformação, etc.), as dores nas costas podem resultar de um desequilíbrio global da coluna vertebral (síndrome da secretária)

Argl…

Raios…

SERVICE DE L’ÉVOLUTION / RECLAMATIONS

EVOLUÇÃO – APOIO AO CLIENTE / RECLAMAÇÕES

63

Je ne comprends pas. J’ai toujours mené une vie saine, active mais sans excès. J’ai ménagé mes disques, mes ménisques, mes rotules et voyez dans quel triste état je me trouve. Pourquoi ?

Vá-se lá perceber isto! Tive sempre hábitos saudáveis, uma vida activa, mas sem excessos. Fui sempre cuidadoso com os meus meniscos, as minhas rótulas, e veja só o estado miserável em que me encontro. Importa-se de me explicar? 
Hmm…

Hmm…

Vous avez votre carte grise avec l’année de votre première mise en circulation ?

Trouxe consigo o livrete onde se possa ver o ano a partir do qual começou a circular?

Oui, voilà.

Sim, aqui está ele.

Hein, et vous marchez encore !

Ena! Admira-me que o senhor ainda se consiga mover!

ARTHRITE

ARTRITE

Je n’arrive plus à lever ce bras.

Já não consigo levantar este braço.

Je vous l’ai dit et répété : quand on crée un animal, il faut prévoir le prédateur correspondant, sinon, voilà le résultat.

Já lhe disse vezes sem conta: quando se cria um animal, há que prever o predador correspondente. Caso contrário, estas coisas acontecem.

C’est venu tout d’un coup, un matin.

Apareceu do nada, numa manhã qualquer.

Au point de vue radios je ne vois rien, sauf que ce bras est plus haut que l’autre.

Olhando para o seu raio-X, não vejo nada de especial, à excepção de este braço ser mais comprido do que o outro.
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Aouh !

Aie!

Vous avez perdu en amplitude angulaire. Votre articulation est mal lubrifiée. Votre capsule articulaire s’est rétractée. Le ligament de votre sus-épineux est aussi très enflammé. 

Perdeu amplitude angular. A sua articulação apresenta deficiência de lubrificação. A sua cápsula articular retraiu e o ligamento da sua subespinal também está bastante inflamado.

Faut-il que je me fasse opérer ?

Vou ter de ser operado?

En règle générale, avant de se précipiter sur une table d’opération, pour une épaule, un genou ou un dos, voir si l’AQUAGYM ne pourrait pas permettre de récupérer des choses en douceur. Le corps humain possède des facultés de récupération qu’on mésestime souvent.

Por norma, antes de nos precipitarmos para a mesa de operações, tratando-se de um ombro, joelho ou costas, sugerimos que se faça HIDROGINÁSTICA na esperança de estar favorecer a recuperação, de forma suave. O ser humano tem uma capacidade de recuperação que se tende a subestimar.

Mais, pourquoi est-ce que les médecins n’envoient pas plus souvent leurs patients vers les piscines ?

Então porquê que é raro ver-se médicos a aconselhar os seus pacientes a inscreverem-se na piscina?

Parce qu’il faut bien que le triangle « médecin-pharmacien-kinésithérapeute » fonctionne… Une installation avec piscine est un investissement trop lourd pour un kiné, ou même un groupe de kinés. Par contre, dans les centres rhumatologiques, toute récupération passe par une rééducation progressive en piscine.

Porque é conveniente que o triângulo “médico-farmacêutico-fisioterapeuta” funcione bem… Instalações com piscina é um investimento pesado para um fisioterapeuta, inclusive para um grupo deles. No entanto, nos centro especializados de reumatologia, qualquer recuperação passa por uma reeducação progressiva numa piscina.

Dans les villes, la SECURITË SOCIALE devrait,  aidée par les municipalités, mettre à disposition des piscines annexes GRATUITES, réservées aux accidentés et aux personnes âgées, où les médecins et kinés pourraient venir exercer en libéral. Tout le monde y trouverait son compte.

Nas cidades, o sistema da SEGURANÇA SOCIAL deveria, com o apoio dos municípios, disponibilizar piscinas de apoio GRATUÍTAS, reservadas às pessoas que tivessem sofrido algum acidente ou lesão e às pessoas idosas, onde os médicos e fisioterapeutas pudessem exercer em regime liberal. Ficavam todos a ganhar.
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Vindié, je récupère centimètre à centimètre !

Louvado seja! Estou a recuperar centímetro após centímetro!
Les articulations DOIVENT fonctionner, sinon elles dégénèrent. La sédentarité EST un danger.  L’idéal, c’est la piscine, où on mobilise sans effort et sans douleur. Pour l’arthrite de l’épaule, on mobilise le bras malade en s’aidant du bras valide. On continuera « à sec » toujours en mobilisant le membre malade à l’aide du membre valide jusqu’à complète récupération (il faut D’ABORD récupérer TOUTE l’amplitude angulaire).

As articulações DEVEM trabalhar. Caso contrário, degeneram. O sedentarismo é nocivo. O ideal é a piscina, onde é possível mobilizar-se sem criar impacto nem sentir dor. No caso da artitre do ombro, mobiliza-se o braço doente com a ajuda do braço funcional. Continua-se “a seco”, movendo sempre o membro doente recorrendo ao membro saudável até recuperar completamente (Deve-se PRIMEIRAMENTE recuperar toda a amplitude angular).

Il existe des coussins emplis de billes, qu’on peut chauffer au micro-onde et qui sont assez efficaces pour soulager et traiter ces douleurs rhumatismales.

Existem almofadas com enchimento à base de esferas, que se podem aquecer no microondas, e que são bastante eficazes para aliviar e tratar problemas de reumatismo.

Le bras, ça s’arrange, mais comme j’ai aussi mal là…

Já não me custa tanto mexer o braço. O problema é esta dor aqui…
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Acromion / clavicule / sternum /humérus

Acrómio / clavícula / esterno / úmero

Comme toutes les articulations du corps, l’articulation humérus-omoplate est prise dans une capsule articulaire contenant la SYNOVIE, le lubrifiant naturel. Comme cette articulation est la plus mobile du corps, sa capsule articulaire est munie de « plis d’aisance » à sa partie inférieure pour permettre le relèvement  du bras.

Tal como acontece com todas as articulações do corpo, a articulação úmero-omoplata encontra-se dentro de uma cápsula articular que contém SINÓVIA, lubrificante natural. Tendo em conta que esta articulação é aquela que mais se move entre elas todas, a sua cápsula articular é dotada de “pregas suplementares” para permitir a elevação do braço.

Votre capsule articulaire s’est rétractée, ce qui diminue l’amplitude des mouvements possibles. 

A sua cápsula articular contraiu-se, o que explica a diminuição da amplitude dos seus movimentos.  

Attention ! Si vous forcez vous allez léser irrémédiablement vos cartilages !

Cuidado, pois se forçar, arrisca-se a lesionar irremediavelmente as suas cartilagens.

C’est de l’ARTHRITE, c’est un phénomène inflammatoire. Mais l’articulation elle-même n’a rien (*).

Padece de ARTRITE, um fenómeno inflamatório. Mas a articulação propriamente dita não apresenta qualquer problema (*).

Comme toujours, l’immobilisation complète est néfaste. Il faut bouger, mais en s’arrangeant pour ne pas avoir mal.

Mais uma vez, a imobilização integral é prejudical. Deve-se movimentar, tendo o cuidado para não se magoar.

(*) Il s’agit d’une périarthrite scapulo-humérale, assez fréquente après 50 ans, surtout chez la femme.

(*) Trata-se de uma periartrite escapulo-umeral, bastante frequente a partir dos 50 anos, principalmente na mulher.
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L’ARTHROSE

ARTROSE
Alors je dois avoir de l’arthrite inflammatoire dans le cou.

Significa que tenho artrite inflamatória no pescoço?

CROC

CRIC

Non, cette fois ci c’est de l’ARTHROSE.

Não, desta vez é ARTROSE.

V’là autre chose.

Ah. Mais uma coisa nova.

VERTÈBRE CERVICALE

VÉRTEBRA CERVICAL

Profil / face / apophyse supérieure / apophyse transverse / apophyse inférieure / canal médullaire / apophyse épineuse / plan

Perfil / frente / apófise superior / apófise transversal / apófise inferior / canal medular / apófise espinhosa / plano
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Trou de conjugaison / disque / facette articulaire / ménisque / nucléus

Orifício de conjugação / disco / faceta articular / menisco / núcleo

Voici  la façon dont les cervicales sont empilées sur les disques. Elles sont bordées par des facettes articulaires qui vont limiter les mouvements d’inclinaison latéraux de la tête. Ce sont les lieux privilégiés de l’usure de la vertèbre cervicale. 

Esta ilustração explica a forma como as cervicais se encontram empilhadas em cima dos discos. Estão rodeadas de facetas articulares que vão limitar os movimentos de inclinação laterais da cabeça. São os espaços privilegiados do desgaste da vértebra cervical.

Artère vertébrale / nerf

Artéria vertebral / nervo

VERTEBRES CERVICALES (VUE DE FACE)

VÉRTEBRA CERVICAL (VISTA DE FRENTE)

Lorsque le squelette est achevé, les cartilages détruits par frottement ne seront pas remplacés. A l’inverse le tissu osseux est en perpétuelle reconstruction (exemple : la consolidation automatique des fractures). Lorsque le cartilage s’use, il en résulte des surpressions dans certaines parties des vertèbres, lesquelles réagissent en développant des poussées osseuses, de manière assez imprévisible, ce qui donne le phénomène de  l’ARTHROSE.

Depois de completamente formado o esqueleto, as cartilagens destruídas por fricção não têm substituição. Em contrapartida, o tecido ósseo está em perpétua reconstrução (exemplo: a consolidação automática das fracturas). Com o desgaste da cartilagem, surgem sobrepressões em determinadas partes das vértebras, as quais reagem, desenvolvendo protuberâncias ósseas, de uma forma completamente imprevisível, o que dá origem ao fenómeno da ARTROSE.

Poussée d’arthrose

Desenvovimento de artrose

Les racines nerveuses issues de la moelle épinière courent dans des sortes de gouttières osseuses. On voit très bien comment l’arthrose tend à obturer progressivement l’orifice de sortie de ces nerfs, ceci étant générateur de douleurs à la fois locales et pouvant irradier dans les bras et dans les mains.

As raízes nervosas resultantes da medula espinal correm em espécies de canos ósseos. Percebe-se nitidamente como a artrose tende a obstruir progressivamente o orifício de saída desses nervos, sendo aquilo que provoca dores, inicialmente locais, podendo alastrar para os braços e as mãos.
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Quand je tourne la tête j’ai des petites lumières qui dansent devant les yeux.

Quando giro a cabeça, vejo luzinhas a dançarem diante dos meus olhos.

Artères vertébrales / apophyse épineuse / moelle épinière / apophyse supérieure / artères vertébrales

Artérias vertebrais / apófise espinhal / medula espinhal / apófise superior /artérias vertebrais

Sur ces autres dessins on voit aussi comment courent les artères vertébrales le long de cette colonne cervicale.

Nestas ilustrações, também se pode ver como circulam as artérias vertebrais por toda a extensão da coluna cervical.

Avec vos trous de passage rétrécis, dès que vous tournez la tête, vous pincez votre artère et vous diminuez l’irrigation de votre cerveau. C’est sans gravité. Regardez plus souvent devant vous.

Como os seus orifícios de passagem estão mais estreitos, mal vira a cabeça, belisca a artéria e reduz a irrigação do seu cérebro. Não é grave. Procure olhar mais vezes para a frente.
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Voyons un peu votre colonne dorsale et lombaire.

Vamos dar uma vista de olhos à sua coluna dorsal e lombar.

Dites-moi que c’est un mauvais rêve !...

Diga-me por favor que isto não passa de um pesadelo…

Seigneur !...

Céus!

Joli, non ?

Lindo, não é?

Le phénomène de l’ARTHROSE développe avec l’âge des protubérances osseuses appelées BECS DE PERROQUETS. Ces becs peuvent se rejoindre, les vertèbres se soudant alors les unes aux autres (ce qui n’est pas automatiquement douloureux).

O fenómeno da ARTROSE desenvolve, à medida que o sujeito envelhece, protuberâncias ósseas chamadas BICOS DE PAPAGAIO. Esses bicos podem unir-se. Nessa altura, as vértebras soldam-se umas com as outras (processo este que não é necessariamente doloroso).

La dégénérescence des disques fait que l’individu se rapetisse en vieillissant. 

A degeneração dos discos explica a razão pela qual as pessoas vão ficando mais baixas com o passar dos anos.
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J’ai comme une certaine raideur.

Sinto alguma rigidez no corpo.

Est-ce que vous ne pourriez  pas faire quelque chose ?

Será que não pode fazer nada por mim?

Hélas, si nous vous rabotons ces becs de perroquets ils repousseront aussitôt. C’est prouvé.

Infelizmente, se extraíssemos esses bicos de papagaio, voltariam a crescer num instante. Está provado.

Suivant…

Próximo…

J’ai mal dans les hanches quand je marche.

Doem-me as ancas a caminhar.

C’est quoi, cette boîte que vous transportez.

Que caixa é esta que está a carregar?

Dès que j’ai un petit creux…

É para o caso de o meu estômago começar a dar horas…

C’est votre déjeuner ?

É o seu almoço?
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Non, c’était juste un en-cas, pour la route. Le déjeuner, c’est plus important et c’est difficilement transportable.

Não, é só uma merenda para ir trincando pelo caminho. O almoço é mais abastado e mais difícil de transportar.
C’est vous, qui est intransportable.

Difícil de transportar é você!

Vous vous rendez compte des efforts que vous imposez aux cartilages de vos hanches.

Tem noção dos esforços que exige às suas cartilagens das suas ancas?

Avec une telle surcharge pondérale vous les écrasez littéralement.

Com esse excesso de pesso, está literalmente a esmaga-las.

Logement de tête de fémur / couche de cartilage épaisseur 2,5 mm / tête de fémur

Alojamento da cabeça do fémur / camada de cartilagem 2,5 mm de espessura / cabeça do fémur

J’avais pensé que vous pourriez me donner quelque chose, un médicament, pour fortifier mes cartilages.

Achei que pudesse administrar-me alguma coisa, um medicamento ou assim, para fortalecer as minhas cartilagens.

Tenez…

Aqui tem…

Mais, ça n’est pas une ordonnance c’est un  menu !?

Mas isto não é nenhuma receita médica… é um menu?

Un menu de régime.

É um plano alimentar, sim.

Comment survivre avec aussi peu ?

Como vou sobreviver a comer assim tão pouco?

Avec un tel phénomène d’usure, le cartilage disparait par endroits et le sujet adopte alors une « attitude vicieuse » pour soulager les parties dénudées de sa tête de fémur abîmée.

Com um tal desgaste, a cartilagem desaparece em certas áreas, e o indivíduo adopta então um “ciclo vicioso” para aliviar as áreas debilitadas da sua cabeça de fémur danificada.
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AVANT / APRÈS

ANTES / DEPOIS

Au stade ultime de l’évolution il n’y a plus qu’une seule solution.

Na recta final da evolução, já só resta uma solução.

Vous vous changez, changez de fémur.

Trocar o fémur.

Les articulations des hanches sont cuites. Plus de cartilage. Les têtes des fémurs sont usées. Les emplacements dans lesquels ces têtes de fémur tournent, aussi. D’où une douleur permanent, pénible.

As articulações das ancas foram à vida. Já não há cartilagem, As cabeças dos fémures estão desgastas. Também os compartimentos onde se alojam as caeças de fémurm daí a dor permanente insustentável.

Alors ?

E então?

Patron, si on changeait les pièces ?

Chefe, e se trocássemos as peças?

Faites voir.

Mostre-me lá isso.
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C’est la seule intervention au niveau articulaire qui supprime la douleur et redonne une mobilité acceptable de la hanche, permettant une activité subnormale.

É a única intervenção a nível articular que suprime a dor e devolve uma mobilidade aceitável da anca, permitindo uma actividade subnormal.

Exemple de prothèse complète de la hanche.

Exemplo de uma prótese completa da anca.

Regardez le petit vieux de tout à l’heure. On ne pouvait rien faire pour son cou, son dos et son épaule. Alors je lui ai changé ses deux têtes de fémur et maintenant il n’arrête pas de faire du vélo.

Repare no velhinho de há bocado. Não se conseguia fazer nada por ele no que toca ao pescoço, às costas e ao ombro. Por isso, troquei-lhe as duas cabeças de fémur e agora passa a vida a andar de bicicleta.

Attention devant !

Deixem passar, por favor!

Bref il est comme neuf.

Em suma, está como novo.

Il s’est levé le lendemain. Après avoir installé la quincaillerie, suturé les ligaments, il a retrouvé une mobilité articulaire correcte. Dans les débuts il a seulement du éviter des attitudes ou un simple effort aurait pu entraîner la luxation de sa prothèse. 

Levantou-se no dia a seguir à intervenção cirúrgica. Após ter instalado a artilharia e saturado os ligamentos, recuperou uma mobilidade articular correcta. Nos primeiros tempos, teve simplesmente de evitar determinadas posturas em que um simples esforço lhe podesse provocar a luxação da prótese.
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ÉPILOGUE

EPÍLOGO

C’est quand même embêtant, tous ces problèmes articulaires, non ?

Convenhamos que são uma massada todos estes problemas articulares, não acha? 
Mais non, nous avons LA solution. Grâce à sa technologie l’homme peut aller vivre dans l’espace. 

Nada disso. Temos A solução. Graças à sua tecnologia, o homem pode ir viver no Espaço.

Et là, finis les problèmes, envolés ! Là haut ils sont délivrés de la pesanteur.

Nessa altura, acabam-se os problemas! Lá em cima, não se deparam com o problema da microgravidade.

Intéressant projet.

Interessante o seu projecto.

PROJET ? Mais mon cher ils partent chaque jour, par charters entiers.

PROJECTO? Saiba, meu caro, que partem diariamente em aviões apinhados. 

L’espace, voilà l’avenir de l’homme. Dans des villages orbitaux immenses il vivra désormais, loin des hernies discales et des entorses.

O espaço. Esse é que é o futuro do homem. Em aldeias orbitais imensas, viverá livre das hérnias discais e das entorses.
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Six mois plus tard…

Seis meses mais tarde

Eh bien, vous en faites une tête ! Les problèmes de votre proto-type sont résolus, non ?

Mas que cara a sua! Os problemas com o seu protótipo já estão resolvidos, não já?

Hélas…

Tomara eu…

Olhe, aquele, por exemplo, partiu um braço a abrir uma lata de conserva!...

This one here for instance, he broke his arm while opening a can!...

Mais… pourquoi ?

Essa agora!  Então porquê?

Décalcification…

Descalcificação…

FIN

FIM

